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ТРАГЕДИЯ ЕВРИПИДА. 


ДЪЙСТВУЮЦИЯ ЛИЦА: 


Мвдея, 

Кормилицл Медеи. 
Дядькл дфтей Медеи. 
Хоръ коринескихъь женщин, 
Клконтъ, царь кориноский. 
Язонъ, супругъ Медеи. 
Егей, царь аеинск, 

Дъти Медеи., 

ВЪестникъ, 


ДЪйстые происходить въ Кориноф, близь дома, гдф жили 


Язонъ и Медея съ дЪтьми. 


^ 


КормидицА. 


О если бы (*") корабль Аргосъ (*) въ Колхиду 
Не пролетфлъ чрезъ скалы Симплегады (*), 

О если бы въ лощинахъ Педюна (*) 

Не пало срубленной сосны когда-то, 

И храбрецы за весла бы не взялись (+) 
Искать руна златого для Педея: „4 

Не приплыла бъ къ стфнамъ земли 1Юлкской 

И госпожа моя Медел, въ сердц 

Сгаравшал (°) любовю къ Язону. 

Отца убить Пелеевенъ понудивт (°), 

Не поселилась бы въ землБ кориноской 

Съ супругомъ и дфтьми, снискавши бфествомъ 
Любовь тьхъ гражданъ, въ чыо страну пришла, 
Сама во всемъ Язону помогая (*). 

Великая всегда бываетъ польза, 

Когда жена не разногласить съ мужемъ. 
Теперь вражда во всемъ, не милы ей 

ТЬ, кто дороже былъ всего на свётв (°). 
Покинувъ чадъ и госпожу мою, 

Язонъ покоится на лож царскомъ; 

Женился онъ на дочери Креонта, 

Который править этою страною. 

Медея же, покрытая безчестьемъ, 

То клятвы вспоминаетъ, то взываетъ 

Къ залогу вфрности, къ рукБ Язона (:°). 
Боговъ зоветъ въ свидфтели того, 

Какою платою Язонъ ей платить (**), 
Лежить безъ пищи, изнурая тло (**), 


в 


И слезы льеть по цфлымъ днямъ она, (**) 
Скорбя, что мужемъ такъ оскорблена. 

Не поднимаетъ глазъ, все въ землю смотрит, (**) 
И, точно какъ скала или волна морская, 

Тлуха она къ совфтамь всёхъ друзей. (*) 

По временамь лишь бфлую какъ снёгъ 
Повертывая шею, вслухъ одна 

О миломъ вдругъ отцё она заплачеть, 

О родинф и объ отцовскомъ дом: 

Имъ изыбнивъ, съ супругом убёжала, 
Который ей теперь презрёньемъ платить: 
Подъ гнетомъ бёдъ несчастная узнала, 

Что значить измфиять земаф отцовъ. 

И на дьтей ужь съ отвращеньемъь смотрит, 
Не въ радость ей малотокъ видъ. Боюсь, 

Не замышаляеть ли чего худого: (1) 

МогучИ духъ у ней—но вынесеть обиды. 

Ее я знаю очень и боюсь, 

Чтобъ въ грудь себБ мечь острый не возила, (**) 
Иль чтобъ царя и мужа не убила 

И тьхь не навлекла бъ себ несчастья больше. 
Грозна она,—но вдругъ вфнокъ побфдный 


Надфнеть тотъ, кто вступить съ ней въ борьбут (**) 


Но воть и дЬти, кончивши ристанье, 
Идутъ сюда, о матернихъ несчастьяхъ 
Не думая нисколько: дьтемй умъ 

Не обитъ мучиться и доаго горевать. 


(Лвдлются дъти Йзона и Медеи съ дядькой). (*°) 


Дадькл. 
Моей царицы старал рабыня, (2) 
За чёмъ стоишь одна вблизи дворца, 
Оплакивая вслухъ напасти злыя? 
Какъ безъ тебя Медев оставаться? 


Кормилица. 


Язоновыхъ дётей сопутникъ старый, 
Несчастя господъ и бфды злыл 
Рабъ. честный близко къ сердцу принимаеть. 
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И я теперь тоскую до того, 
Что на меня желане напало 
Придти сюда и про бы Медеи 
И небу и землБ повфдать вслухъ. 


ДадькА. 
Такъ бьдная не прекратиа воплей? 
КормилицА. 


Диваюсь твоимъ словамъ: ел страданье 
Лишь только началось, а до конца далеко. 


Дядькл. 
Простушка! про господъ сказать коль можно такт, 
Про новыя бфды совсфмъ она не знаетъ... 
КормилицА, 
Что знаешь ты, старикъ, не откажись сказать. 
Дадькл. 
Штъ ничего.. жалью, что сказалъ... 
КормилицА. 


Нётъ ласкою тебя прошу покорно, (2") 
Ты не скрывай то отъ рабы-—подруги, 
'Молчать коль нужно, буду я молчать. 


Дядькл. 


Туда, гдф старцы отдыхать садатся, 

Вкругъ уважаемой воды пиренской, (2 ) 

Я подошель, не будучи примфченъ, 

Къ игравшимъ въ кости, и вотъ здфсь услышалъ: 
Коринеа повелитель, царь Креонтъ 

Малютокъ этихъ съ матерыю несчастной 

`Изгнать рёшился изъ земли коринеской. 

Слухъ этоть вфренъ ли, не знаю я, 

Но я желаю, чтобы ложенъ былъ. 


Кормилица. 


Ужель Язонъ, хоть съ матерью въ разладЪ, 
Допустить, чтобъ съ дтьми такъ поступили? 


Дядькл. 


ВЪдь новая родня дороже старой. 
и же нёдругъ этому семейству. 


Кормилица. 


Пропали мы, когда къ напасти старой, 
Живой еще (2), да новую прибавимъ, 


Дадькл^. 


А ты поудержись,—молчи покуда: 
Не время знать про это госпожь. 


КормилицА. 


Ахъ, дЬти, дЬти! Слышите, каковъ, 

Отець до васъ. О! гибели ему 

Я не хочу: вфдь онъ мой господинъ, 

Но злобой дышетъ онъ противъ своихт (2+). 


Дядькл. 


Онъ человфкъ. Не знаешь разв ты, 

Что всякому своя рубашка ближе (24), 

Что всяюй пользы тцетъ для себя. 

И ими жертвует отецъ супруг новой (°*) 


Кормилица. 


Подите лучше вы домой, малютки. 

А ты, смотри, подальше ихъ держи 

И къ матери ихъ гнфвной не пускай. 

Я видфла: какимъ огнемъ свирёпымъ 
Глаза ея сверкали на дьтей, 

Какой-то замыселъ она имфетъ. 

Не прекратится гнёвъ, то знаю я, 

Пока она кого нибудь не сгубить, 

И хорошо, когда враговъ погубит, 

А то боюсь, чтобъ близкимъ не досталось. 
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МЕДЕЯ (внутри дома). 


О несчастная я, страдалица! 
Горе, горе мнЁ! хоть бы смерть пришла, 


Кормилицл. 


Вотъ оно (27), милыя дФти: 

Матери сердце въ тревог%, 

Желчь накипаетъ у ней. 

Въ домъ вы сиышите скорфе, 

Ей на глаза не кажитесь, 

Не подходите къ ней близко; 

Но берегитесь чувствъ диких» 

Й ненавистной природы 

Гордой души. 

Въ домъ поскорфе идите. 

Въдомо, облако горя 

Лишь соберется (з*), какъ тотчас 
Воспламенить душу гнёвомъ (з°). 
Что-то духъ сдьлаетъ мощный, 
Духъ, уязвленный бфдами, 
Неукротимый ничфмъ? (/4ьти уходять). 


Медея (тамб 206). 


Горе мнЪ! Муку терплю я, 
Плача достойна большаго! 
Прбкаяты будьте вы, дфти, 
Ненавистной вы матери чада! 
Гибните вмфств съ отцомъ вы, 
Пусть и весь домъ пропадаетъ. 


КорРМилиЦцА. 


Ахъ, бъда мнь, несчастной, бЪда! 
Неужель принимали участье 

Въ преступленм отцовскомъ малютки? 
И за чтожъ ненавидишь ихъ? Горе! 
Ахъ, за васъ болитъ сердце, малютки? 
Чтобы съ вами чего не случилось, 
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У властителей страсти жестоки: 
Какъ-то рёдко собою владфя, 
Повелёнья даютъ они часто 

И съ трудомъ измфняютъ желанья. (зо) 
Между равными жить много лучше. 
И желала бъ не въ блеск, въ поков 
Я состарфться. Скромная жизнь, 

Ужь по имени самому лучше 

И на дБяБ для смертныхь полезньй; 
А величе людамъ не въ пользу. (зз) 
Насылаеть бодышя бфды 
Рокъ,—когда на семью прогифвится 


Хоръ. 


Крикъ я слышу, воиль я слышу 
Той колхидянки несчастной. 
Неужель все не утихла? 
Ты повфдай намъ, старуха. 
Близь чертоговъ сихъ двувходныхъ 
Извнутри я слышу вопли: 
(Семьи горе—мнф не рэдость: 
Я съ ней—въ дружескомь союзь, (з° ) 
КормилицА. 
Ньтъ семьи,—она расторглась: 
Мужъ лежитъ на царскомъ ложь, 
Госпожа моя жизнь губитъ, 
Изнывая въ брачной спальн$. 
Рёчи теплыя подружекъ 
Не согрыотъ ея сердца. 
Медея (таиз же). 

Ахъ, горе мнф. О порази меня 
Огонь съ небесы За чёиъ мнб жить? 
Пусть лучше бъ смерть освободила 
Отъ ненавистнаго житья. 

Хоръ. 
О Зевесъ и Земля, и ты Свётъ, 
О, вы слышите ль, вопли каме 


Злополучная тамъ издаетъ? 

Даля чего у тебя та любовь 

Къ ненасытному, бфдная, ложу? 

Что стремишься ты жизнь прекратить? 
Не молись ты о томъ. 

Коли мужъ твой теперь уважаетъ 

Новый бракъ, (не теряй ты ума) (24) 

На него гранетъ Зевсъ съ правосудьежь 
За тебя. Ты не очень крушись, 

О своемъ все горюя супругв. 


Медея (там же). 


‘Оемида и владычица Д!ана! 

Вы видите ль, какъ зло страдаю я, 
Связавъ себя съ проклятымъ мужемъ этимъ 
Великой клятвой. Если бъ увидать 

Когда нибудь невфсту и его 
Растерзанныхъ въ дому за то, что мнё 
Осмфлились обиду нанести! 

О городъ и отецъ, которыхъ я 

Позорно кинула, убивши брата, (*) 


Кормидицл, 


Вы слышали, что говоритъ: Фемиду 
Желанную зоветъ она и Зевса, 

Который клатвъ судьею признается. 

Не можеть быть, чтобъ малымъ чфмъ нибудь 
Утишился гнфвъ желчный госпожи. 


Хоръ. 


О когда-бъ передъ наши глаза 

Появилась она поскорфе 

И внимательно бъ вслушалась въ рьчи: (э°) 
Такъ, быть можеть, и гньвъ, 
Раздражающи духъ, и стремленье 

Души гордой оставила бъ вовсе 

Въ благосклонномъ усердьи къ друзьямъ 

`У меня недостатка не будетъ. (з”) 

Но поди, и сюда изъ чертога 


Ты ес приведи; дружелюбно 

Ты объ этомъ скажи ей. Сивши же, 
Чтобы здого чего не свершила 
Тамъ внутри находящимся: скорбь 
Разростается сильно у ней. 


КормилицА. 


Я готова. Боюсь лишь, успью ль 
Госпожу я свою убфдить. 

Вамъ въ угоду я трудъ принимаю. 
Хоть и взоромъ родильницы-львицы 
Дико смотритъ она на рабынь, 

Кто изъ нихъ близко къ ней подойдет, 
Чтобы слово какое сказать. 

Не ошибся бы, право, кто бъ назваль 
Дураками набитыми (з®) тьхъ, 

Кто для пиршествъ веселыхъ и празднествъ, 
И обфдовъ придумывал пфени, 

Чтобы слухъ усладить въ этой жизни. 
А никто изъ людей не придумалъ 
Утишать многострунной музыкой, 
‘Сладкозвучными ифснями, пляской 
'Ненавистныя смертных печали, 

Отъ которыхъ ужасныя бфды, 

Даже смерти дома разрушаютъ. 

Вотъ отъ этого было бъ полезно 
Излфчать людей пфсней; излишни 

На пиру изобильномъ т звуки: 

Вуфдь и самаго пира довольство, 

Для людей наслаждения полно. (Уходит»), 


Хоръ. 


Полный рыдайй слышу я плачъ. 
Громко стенаетъ, сильно кланетъ 
Мужа, который кинулъ ее, 
Клятвопреступно ей измфнивъ. 
Клятвы хранящую Зевсову дочь 
Въ горб Оемиду громко зоветъ. 
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Что провела ее ночью черезъ море (°°) 
Въ Грецию къ непроходимому 
Понта проливу соленому. 


Медея (выходить из дома на смену). 


Кориноянки, я выхожу изъ дому, 

Чтобы меня не укоряли вы. 

Я знаю: люди мноме стяжали 

Себф почетъ и внф домозъ отцовскихъ, 
Друпе же безсламемъ покрылись, 

И палъ на нихъ въ безпечности укоръ, 
Хоть изъ дому не вышли ни на шагъ (*°). 
По виду одному судить не должно. 

Никто, ве разъузнавши сердца ясно, 

Къ тому питать ненависти не долженъ, 
Кто оскорбленья не нанесъ ему. 
Принаровляться нужно чужестранцу, 
Когда въ чужомъ онъ городБ живетъ; 

Но не хвалю и гражданина я, 

Который, полонъ гордости надминой, 
Согражданамъ тяжель по неразумью. 

Мой духъ бфда нежданная сразила, 
Напавши вдругъ;—и погибаю я, 

Желаю я, подруги, умереть, 

МнБ въ жизни радости, утёхи нётъ. 

Въ комъ для меня все заключалось, тотъ, 
Людей всфхъ хуже вышелъ—мой супругъ. 
Изъ всёхъ существъ съ душою и съ умомъ 
Насъ женщинъ нётъ несчастнфе на свт: 
Во первыхъ мужа мы себф должны 
‘Своимъ приданымъ покупать, потомъ, 

Его считать владыкой насъ самихъ. 

Ужь хуже этого не можетъ зла 

Другого быть. Великая при этомъ 

Для насъ задача (“т) въ томъ: хороший мужъ 
Или дурной намъ выпадет на долю. 
Разводъ всегда для женщины безславенъ, 
И разойтись она не можетъ съ мужемъ. 
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Вступающей подъ новые законы 
Пророчицей быть нужно: какъ ей знать, 
Съ какимъ супругомъ ей придется жить? 
И если все устроится счастливо, (+2) 

И мужъ хорошйЙ попадется намъ, 

Съ лобовю несущий иго брака, (+3) 
Завидная тогда намъ будеть жизнь; 

А если нётъ, такъ лучше умереть. 

Когда мужчины въ тягость кто нибудь 

Въ его дому, онъ, вышедши изъ дома, 
Досаду сердца усмирить, повфривъ 

Кому нибудь изъ сверстниковъ иль другу; 
А мы должны въ своей душ все скрыть. 
Хоть говорятъ про насъ, что мы проводимъ 
Жизнь безопасную въ своихъ домахъ, 
Мужчины же сражаются въ бояхъ, 

Мысль ложная, —желала бъ лучше я 

Три раза стать подъ щитъ, чёмъ разъ родить. 
Но мы съ тобой не въ равномъ положеньи: 
Отчизна у тебя и домъ отца, 

Удобства жизни есть, кружокъ друзей; 

А я одна, отчизны нфтъ, мой мужъ 

Меня позоритъ, матери и брата, 

И сродниковъ я не имёю эдЪсь, 

Миь не къ кому въ бфдЬ своей прибфгнуть. 
Я отъ тебя лишь одного прошу: 

Когда найду я случай или средство, 

За эти бфдстым отмстить и мужу, 

И давшему ему въ замужество дочь, 

И той, которая съ нимъ въ бракъ вступила, 
Тогда молчать, Всего боится женщина, 

Отъ робости взглянуть она не смфетъ 

На битву и на острое желЬзо; 

Но если оскорбятъ святыню ложа, 

То кровожаднфе ва свт нфтъ души. 


Хоръ (юворить за нею какв обыкновенно, хобти&). 


Я сдБлаю, какъ просишь ты, Медея, 
Законно ты желаешь мести мужу, 
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И вопламъ я твоимъ не удивляюсь: 
Несчастна ты, 

Но вотъ идетъ я вижу 
И царь страны, властительный Креовтъ, 
Чтобъ объявить намъ новое рьшенье. 


КРЕОНТЪ. 


Тебъ, угрюмой, гибвной на супруга, 
Медея, я приказъ такой даю: 

Изъ сей страны въ изгнан идти, 

Дьтей обоихъ взять съ собою также. 

Не медлить, ибо самъ я— исполнитель 

Сего приказа, и въ дворецъ не возвращусь, 
Пока тебя не вышаю изъ страны. (**) 


МЕДЕЯ, 


Буда, бЪда! Совсфмъ л погибаю: 

Враги на всфхъ выходять парусахъ, (4*) 
И изъ бфды я выхода не вижу; 

Но все же я спрошу, хоть худо мн: 

За что, Креонтъ, меня ты высылаешь 
Изъ сей земли? 


КРЕОНТЪ. 


Боюся я тебя, 
Къ чему мнё скрытничать (4") въ своихъ словахъ, 
Боюсь, чтобъ зла ты дочери моей 
'Неизльчимаго не причинила. 
И многое меня приводить въ страхъ? 
Хитра ты по природ, опытна въ здодфйствахт, (**) 
Да и скорбишь, утративъ ложе мужа. 
Я слышу, ты грозишь, какъ мн доносятъ, 
Что сдфлаешь ты что-то и тому, 
Кто дочь отдалъ въ замужство, и тому, 
Кто въ жены взялъ ее, и ей самой. 
Предупредить хочу несчастье я. 
Вдь лучше ненависть твою навлечь, 
Чумъ, магко поступивши, посл$ плакать, 
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МЕДЕя. 
Увы, увы! 
Не въ первый разъ сегодня, царь Креонтъ, 
Но очень часто мнф молва вредила 
И много мнф несчастй приносила. 
Разумный мужъ не долженъ никогда 
Чрезъ мёру мудрыми воспитывать дфтей (*): 
Кром бездЪйствия (о), къ которому привыкнутз, 
И зависть въ гражданахъ враждебную возбудатъ. 
Къ неумнымъ новое кто знане приноситъ, 
Покажется и самъ неумнымъ, безполезнымъ; 
А кто умнфЙ другихъ, у коихъ много 
Разнообразныхъ знанй, тотъ сочтется 
И вреднымъ даже въ городф. Сама 
Я на себф судьбу: ту испытала, 
И мнб завидуютъ за умъ природный, 
Другимъ противна я, и глупою кажусь, 
А ты меня боишься, чтобъ злодЪфйства 
Какого не свершила. Нфтъ! Не будеты! 
Не бойся наст, Креонтъ. Не согрёшу 
Противъ властителей—мужей. И чёмъ 
Меня обидфдъ ты?—Ты отдаль дочь 
Тому, кто по сердцу тебё пришелся. 
Лишь своего я ненавижу мужа; 
А ты, мн кажется, разумно сдфдалъ, 
И не завидую я твоему 
Благополучью. Вы себф женитесь, 
ЭЖивите счастливо, меня жъ оставьте 
Жить въ сей стран, и, хоть оскорблена, 
Молчать я буду, снльнымъ покаряясь. 


КРЕОНТЪ. 


Послушать,—такъ ты мягко говоришь; 
Но сердце у меня все страхомъ полно, 
Чтобъ не замыслила ты зла какого. 
Тьмъ менфе теперь я в5рю, 

Чизмь прежде вфрилъ: менфе опасны 

И женщина во гибв5 и мужчина, 


— Ты 


Чымъ ть, которые хитрятъ въ молчаньи. 
Но удались, какъ можно, ты скорбе, 

Не трать напрасно словъ, то рёшено (*). 
И никакя чары не помогут 

Тебь, враждебной намъ, остаться здфеь, 


МЕДЕЯ, 


У ногъ твояхъ тебя я умоляю, (42) 
Во имя новобрачной дочери твоей. 


КРЕОНТТ, 


Слова ты тратишь только понапрасну : 
Ты никогда меня не убфдишь. 


МЕДЕЯ, 
Такъ гонишь ты, моленью ты не внемлеши? 
КРЕОНТЪ, 
Своихъ люблю я болбе тебя, 
МЕДЕЯ, 


Отечество! Теперь ты мн; на память, 
Приходишь сильно. 


КРЕОНТУ. 


Посл чадъ и мнё 
Отечество милфе всфхъ на свЪт. 


МЕДЕЯ. 
Увы, какъ гибельна любовь для смертныхт, 
КРЕОНТЪ, 
По моему, все отъ судьбы зависить (*з). 
МЕДЕЯ. 
Зевесъ, ты знаешь самъ виновника несчастй! 
КРЕОНТЪ, 
Иди, змфя (5%), избавь насъ отъ мучевья. 


а 


МЕдЕЯ. 
Я мучуся, своихъ довольно мукъ (44). 
КРЕОНТЗ. 


Насильно тотчасъ вытолкнуть тебя 
Тьлохранители мои отсюда. 


МЕДЕЯ. 
Не дьлай этого, Креонтъ, прошу тебя. 
КРЕОНТЪ. 


Ты хочешь, кажется, хлопотъ надьлать. 
МЕДЕЯ. 


Уйлу, не для того молю, чтобы остаться (**). 
КРЕОНТЪ. 


Такъ изъ чего жъ ты бъешьсл такъ (**), 
И для чего страны не оставляешь? 


МЕДЕЯ. 


Позволь одинъ остаться только день, 
И порышить, куда бы намъ бжать, 

И гдБ приютъ мнф дфтямъ отыскать. 
Отецъ о нихъ не думаетъ нисколько, — 
Такъ ты ихъ пожалЬй: ты самъ отеца,— 
Тебь доступно состраданье къ дтамъ. 
Не о своемъ забочуся изгнаньи, 

Но плачу я надъ злою долей вхъ (4*). 


КРЕОНТЪ. 


Не съ сердцемь я властительскимъ родился, 
И многое я состраданьемъ портилъ. 

Такъ и теперь не вёрно поступаю, 

Но сдьлаю, какъ просишь ты, Медея, 

Но вапередъ тебф я объявляю, 

Что если завтра солнечный восходъ 
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Тебя съ дфтьми застанетъ въ сей землф,— 
Погибнешь ты. Слова мои не ложны. 
Теперь, коль нужно здфсь тебф остатьсл, 
Остаться день одинъ. Не сотворишь 


Ты въ день того, чего боюсь я страшно. (ходить). 


Хоръ. 


Злополучная, ты, женщина. 
Горе, горе, о страдалица! 

Ахъ, куда же обратишься ты? 

ТА найдешь гостепримвый кровъ? 
ГдЬ земли и домъ-—приотъ отъ бёдъ? 
Въ бурю бёдстьй безъисходную 
Какъ тебя, Медел, ввергнулъ Богъ. 


МЕДЕЛ. 


Отвсюду я бёдой окружена («®), 

Кто станетъ отвергать? Но этимъ лишь 
Не кончится, не думайте отнюдь, 

Еще грозатъ бфды двумъ новобрачнымъ 
И ихъ роднымъ, не малыя бфды. 

Ужель ты думаешь, что стала бъ я 
Льстить этому, когда бы не имфла 

Въ томъ прибыли, когда бъ не замышаяла 
Чего нибудь?—И слова бъ не сказала, 

И не коснулась до него рукой, 

А онъ, глупецъ, такую глупость сдфлалъ (чо): 
Разрушить замыслы мои онъ могъ (ет), 
Изгнавъ меня, а онъ позволилъ нё день 
Остаться здфсь; а въ этотъ день троихъ 
Моихъ враговъ я въ трупы обращу: 

Отца и дочь, и моего супруга. 

Къ убйству много я путей имо, 

Не знаю лишь, который предпочесть («2 ): 
Огнемъ зажечь мнф новобрачныхь домъ, 
Или, безъ шума въ ихъ дворецъ пробравшись, 
Туда, гдф ложе брачное стоитъ, 


ро 
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Пронзить ихъ грудь заостреннымъ мечемть? 
Одно меня страшитъ (*э): что если въ дом, 
Когда войду, чтобъ замыслъ свой исполнить, 
Меня захватятъ,—Смертйо своей 

Потвху лишь врагамъ моимъ доставлю. 
Нутъ, лучше путь прямой, который намъ 
Извфстенъ отъ рожденья, —смерть отравой.— 
Пусть такт! 

Умруть они... Какой же городъ приметъ 
Меня тогда? Какой же чужестранецъ 
Падежное убЪжище предложить 

И отъ враговъ меня сокроетъ въ немт? 
Нть у меня приота. Подожду жъ 

Немного я, И, только гдв найду 

Я безопасный кровъ, тотчасъ уб/йство 

Я совершу коварно и въ молчаньи. 

А если безъисходное несчастье 

Меня гнать будетъ,—взявши мечт, сама, 
Хоть бы пришлось мн умереть при этомт, 
Убью ихт... Я смфла на злодфянье. 

Клянуся той, которую я чту 

ВсЪхъ болфе, владычицей моей, 

Помощницей во всфхъ моихъ дфлахъ, 
ТГекатою, живущею внутри 

Домовъ моихъ, кланусь: никто изъ тЬхЪ, 

Кто смфлъ нанесть боль сердцу моему, 

Не будетъ радъ... И горькимъ и печальным» 
Я сдблаю ихъ бракъ и ихъ свойство, 

И изъ земли мое изгнанье это. 

Да будетъ такъ! Медея, не щади 

Ты твхъ искусствъ, которыя ты знаешь, 

И вфрно къ цбли страшной ты иди. 

Теперь для твердости души твоей 

Есть поле. Ты смотри, какъ зло страдаешь. 
Тебь ли быть посмёшищемъ потомковъ 
Сизиза (°*) и Язоновой супруги! 

Ты. родилась отъ славнаго отца, 

Потомокъ Солнца, умъ имфешь; по природ 


—бщеы 


Мы, женщины, на доблесть не способны, 
Но зло изобрётать мы очень мудры. 


(В5 продолжеши того, какз хорь поеть 
савьдующуую ттьснь, Медел постолино остается 
на сцень, отступивв на зади плане). 


Хоръ. 


Рёкъ священныхъ ручьи текутъ вверхъ, 
Все навыворотъ здЪсь на земл%. 
Сердца ложны мужчинъ, и боговъ 
Каятвы святость свою потеряли. 

Йо жизни моей измёнится молва: 

Полу женскому честь отдадутъ, 

Про него не пойдетъ дурной славы. 


Музы старыя пфсни оставяттъ, 

Про неврность поюпия нашу. 

Если въ нашемъ бы дух вдохнулъ вдохновитель 
Въ лиру звонкую пфень Оебъ-владыка; 

Мы запфли бъ пфень противъ мужчины (** ): 
Долий вфкъ предстоит намъ, иовфдать 

Можно много о насъ и мужчинахъ. 


Изъ отцовскихъ домовъ ты приплыда 
Съ разгорфвшимся сердцемъ и Понта 
‘Скалы грозныя ты миновала, 

И теперь ты живешь въ земль чуждой. 
Ложе брачное ты потеряла, 

И 6безъ мужа, несчастная, страждешь; 
Изъ земли тебя гонятъ съ позоромъ. 


Клятвы прелесть исчезла; стыда нётъ 

Въ славной грековъ земль: улетёль онъ 

Въ страны неба. Отцовскихъ чертоговъ 

У тебя, о несчастная, нфту, 

Отъ несчастья куда приотиться, 

А въ чертогахъ твоихъ и на ложь 

`Ужь другая царица царюетъ. (вллется Язонв). 


Е 


. Язоиъ. 


Не въ первый разъ теперь, а часто л считалъ 
Жестоюй гифьъ неодолимымъ зломъ. 

Когда бы ты сносила терпфливо 

Рьшени властителей, тогда 

Могла бъ имфть ты домъ въ зомаь кориноской, 
Но за слова пустыя изъ страны 

Тебя изгонатъ. Ми%-то все равно, 

Какъ хочешь ты разсказывай везд®, 

Что изъ мужей Язонъ—всфхъ хуже мужъ; 

Но ты должна благодарить судьбу, 

Что за обиду царскаго семейства 

Тебь назначили одну лишь ссылку. 

Хоть я всегда разгнфванныхъ царей 

Гнёвъ утишаль: хотбль, чтобы ты жить 
Осталась здЪсь; но безразсудныхт словъ 

Ты не оставила противу властелиновъ, 

И вотъ за то въ изгнане пойдешь. 

Но я отъ милыхъ мн не отрекаюсь, 

И прихожу съ заботой о тебь, 

Чтобъ ты, жена, не изгнана была 

Съ дьтьми безъ средствъ и не нуждалась въ чем: 
Бьдъ много за собой влечетт, изгнанье. 

Хоть ты меня и очень, ненавидишь, 

Но я не въ силахъ зла теб желать. 


МЕДЕл. 


Злодфй, злодьй! Вфдь самое болышое 

Я 340 тебь лишь языкомъ нанесть, 

Какъ женщина безсильнал, могу (°*). 
Пришел, врагомъ жестокихь ставши (*”), ты, 
Пришель ко миф; не смфлость-то, не храбрость, 
Обидвши своихъ, въ глаза смотрёть,— 

А величайшая изъ всьхъ болфзней,— 
Безстыдство. Но... ты сдвлаль хорошо, 

Что ты пришедт, л, высказавши все, 

Хоть душу облегчу, тебь жъ досадно 

То будетъ слушать. Съ самаго начала 
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Начну я говорить: спасла себя, 

(То зваютъ греки всф, которые съ тобой 
На корабль Аргосв вмбстВ были), 

Какъ посланъ былъ ты запрагать быковт, 
Огнемъ дышавшихъ, и посЪвъ посфять 
Смертельный въ землю. И дракона я, 
Который, въ кольцахъ завитыхъ свиваясь, 
Руно стерегъ златое, сна не зная, 

Убила, тфиъ спасла тебя отъ смерти (**). 
Сама жъ отцу, отчизн измнивъ, 

Съ тобою приплыла въ Толкъ Педеевъ, 
Не разуму, а страсти покоряясь. 

Пелея я сгубила смертью злою 

Чрезъ дочерей его: освободила 

Тебя отъ страха всякаго. А ты, коварный, 
Такъ много получивши отъ мена, 

Минь измфнилъ и въ новый бракъ вступилъ, 
Тогда какъ отъ меня дьтей уже имфлъ, 
Когда бъ ты былъ бездфтенъ, полюбить, 
Тебф простительно бъ другую было. 

И клятвы ни по чемъ. Не знаю я: 

Иль думаешь, боговъ ужь больше н®тъ, 
Иль мнишь, что новые законы людямъ 
Теперь даны, когда не сознаешь, 

Что клятвы мнф ты не сдержалъ своей, 
О правая рука!-—Какъ часто брадъ 

Ее злой мужь! Кольна эти, 

Къ которымъ онъ ласкался понапрасну! 
Во всфхъ обманута надеждахъ я. 

Ну вотъ къ теб, какъ къ другу, обращуся, 
'Надьлся, что сдёлаешь добро (*»): 
Вопросъ одинъ,. окажешься ты подлымъ, 
Теперь куда жъ, скажи, мн обратиться: 
Въ домы ль отца, которые предавши 

Съ отчизной вмфот, я сюда пришла, 

Или къ несчастнымъ дочерямь Педея? 
Конечно, примутъ хорошо меня 

Въ домахъ у тьхъ, чьего отца убила! 
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Воть дЪло въ чемь.—Друзьямъ своимъ врагомъ я стала; 


Которымъ зла я дёлать не должна, 
Тебф въ угоду зло я причинила. 

За то меня и сдфлаль ты счастливой 
По всей Еллад®! Дивнаго въ тебь 

И вбрнаго имфю мужа я, 

Несчастная, коли иду въ изгнанье 

Съ дьтьми сиротами и безъ друзей 
Есть чфуъ похвастаться супругу молодому (*® ): 
Жена, которал спасла тебя отъ смерти, 
И дёти идутъ нише скитаться. 

Зевесъ! Ты вфрную примфту далъ, 
Чтобъ золота достоинство намъ видЪть, 
Ау людей, чтобъ узнавать дурного, 

Не начергаль на таб ты примбты. 


Хоръ. 


Когда свои съ своими во враждф, 
Тогда ихъ страшенъ гифвъ, непримирим». 


Язонъ,. 


Мив кажется, ораторомъ искуспымъ 

Мн должно быть теперь, чтобы укрыться 
Отъ бури гибвныхъ словъ твоихъ, жена, 
Какъ рулевой заботливый судна 

Во время бури свой корабль спасаетъ (**). 
Хотя возносишь ты свои заслуги очень (*з), 
Но л изъ вебхъ боговъ и изъ лодей 

Одну любви богиню признаю 
Спасительницей въ плаваньи моемъ. 

Но мнё разсказывать, что богъ мюбви принудилъ 
Тебя спасти меня отъ бёдстый неизбыжныхъ, 
То рёчь хоть тонкая, но зависти полна (°з). 
За ЧБиЪ мн все перечислять подробно, 
Какъ бы ни помогала ты, но помогла. 

Я докажу, что за мое спасенье 

Ты получила больше, чфмъ дала. 

Во первыхъ вместо варварской земли 
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Теперь живешь ты въ греческой земл$; 
Узнала ты законы, правосудье, 

И позабыла ты насилья право (°*); 

И про твою всф греки знаютъ мудрость, — 
Приобрьла ты славу. Если бъ ты 

Жила на крайнихъ рубежахъ земли, 

То не было бъ и рёчи о тебф. 

(По мнь, зачфмъ и золото въ дому, — 

За чёмъ мн пёть прекраснфе Орзея, 
Когда я славы не добуду этим}! (**) 

Но о моихъ дфлахъ довольно будетъ. 

И это я сказалъ лишь потому, 

Что ты со мной объ этомъ въ споръ вступииа. 
Теперь о томъ, въ чемъ упрекаешь ты,— 
О бракв съ дочерью царя Креонта. 

Что поступилъ и мудро я, и здраво, 

И какъ велий другъ тебь и дфтАмъ, 

Я докажу,—но не волнуйся ты (7®). 
Пришелъ сюда я изъ земли 1олкской 

И не предвидьль я конца несчастьямъ (77). 
Какое л, изгнанникъ, средство мог 
Счастливфе найти, какъ не жениться 

На дочери царя? Не потому, 

Какъ мучишь ты себя, что ненавижу 

Твое я ложе, увлечень любовью 

Къ другой жен; не потому, что я 
Стремлюсь имфть поболфе дфтей,— 
Довольно ихъ,—тебя не упрекаю: 

Но главное, чтобъ жить въ почетв намъ 

И не нуждаться. Очень знаю я: 

Отъ бьдняка другъ всяк прочь бЪжитъ. 
Желалъ бы я дьтей въ дому достойно 
Воспитывать и братьевъ, вновь рожденныхъ, 
Я велъ бы также, какъ дфтей твоихъ, 

И, родъ связавши вмфст%, былъ бы счастливъ, 
Что при себф тебф держать дфтей (°* }? 
Чрезъ будущихъ дётей хочу принесть 

Я пользу и живымъ. Ну зла ль хочу? 
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Ты и сама не стала бъ прекословить, 
Когда бъ тебя не мучилъ новый бракъ. 
Но вы ужь такъ вс жены созданы: 

У васъ хранись лишь ложа чистота, — 
Такъ вы и счастливы, и всфмЪ довольны: 
Когда жъ несчасте постигнетъ ложе» 
Такъ лучшее, прекраснъйшее вы 

Сочтете самымъ худшимъ и враждебнымъ, 
Когда бъ инёче какъ могли раждаться дЪти 
У насъ, людей, и не было бы женщинъ,— 
Тогда бъ и зла у смертныхъ небывало. 


Хоръ (юворитё). 


Прекрасно ты, Язонъ, украсилъ рьчь. 
Но мн, хоть противъ мысли л твоей 
Скажу, мн6 кажется, что, изуфнивъ, 
ЭЖенф, не право поступаешь ты. 


МЕДЕЯ. 


Конечно я во многомъ отличаюсь, 

Отъ многихъ изъ людей: по мнь, обидчикъ, 
Который мудро говорить умфетъ, 

Повиненъ самой жесточайшей казни. 

Онъ, величаясь тЬмЪ, что языкомъ 

Свою неправду хитро украшаетъ, 

Дерзаеть двлать 340: во вредъ онъ мудръ (**). 
Такъ не хитри иты въ рёчахъ своихъ, 
Чтобъ благороднымъ показаться мнЪ» 

Могу тебя л словомъ уничтожить: 

Когда бъ ты честенъ былъ, тебф бы должно 
Вступить въ сей бракъ съ согласья моего. 
А не скрывать такъ отъ своихъ въ молчаньи, 


Язонъ. 


Своимъ ты словомъ мнБ отлично помогаешь 
Какъ, мн сказать про этотъ бракъ теб, 
Когда до сей поры ты въ гнвБ страшном (с )? 
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МЕДЕА. 


Не та была причина; но казалось 
Безславнымъ для тебл длить постель 
Съ женою не-гречанкой весь свой вфкт. (®") 


Язонт, 


Увьрься ты, что вовсе не по страсти 
Женился я на дочери царя; 

Но, какъ сказать я прежде, изъ желанья 
Спасти тебя, и царственныхъ дфтей, 
Единокровныхъ съ чадами твоими, 
Родить, чтобы подпорой дома были, 


МЕдкя. 


За чмъ, за чёмъ печальное мнб счастье, 
За чёмъ, скажи, богатство для меня, 
Когда оно для сердца мука мнё? 


Язонъ. 


Не знаешь раза, какъ перемфиить 
Свое желанье и мудрЪе показаться: 
Полезное ты не считай печальнымъ, 
И въ счасти несчастной не кажись. 


МЕДЕЯ. 


Да, оскорблай: есть у тебя приютъ, 
А я одна бфгу изъ сей земли. 


Язонъ. 


Сама ты выбрала, сама виновна, 
И никого другаго не вини. 


МЕДЕЯ. 


Чтожъ сдфлала: или я за-мужъ вышла, 
Или тебф, супругу, измфнила? 


Язонъ. 


Кляла царей проклятьемъ нечестивымъ. 


— 98 — 


МЕДЕЯ. 
Да, и твою семыо я прокаинала. 
Язонъ. 


Я больше толковать съ тобою не желаю. 

Но если ты желаешь что нибудь 

Взять изъ моихъ сокровищъ дая себя 

Иль для дтей пособемь въ изгнаньи, 

Такъ говори: я щедрою рукой 

Готовъ вамъ дать, готовъ послать и вфети (**) 
Къ моимъ друзьяуъ, въ чужой земль живущимъ, 
Чтобы они тебь благотворили, 

Й этого ты, глупая, не хочешь. 

А много дая тебя полезный будетъ, 

Когда свой гнЪвЪ противъ меня оставишь. 


МЕДЕА. 


Ни иноземныхъ я друзей твоихъ 
Знать не хочу, ни отъ тебя я брать 
Чего нибудь не стану—не давай: 
Дары отъ злого пользы не принослтъ. 


Язонъ. 


Л я зову въ свидфтели боговъ, 

Что я готовъ служить тебь и дтамъ; 

Но ты не любишь добраго, друзей 
Отталкиваешь ты высокомфрьемь,— . 

За то больнфй гораздо пострадаешь. (Уходить.) 


МЕДЕя, 


Горишь любовию къ супруг новой, 
Ступай!-—давно се ты не видалъ, 

Пробывъ внф дома. Ты женись себф. 

Быть можеть, съ Богомъ слово то сказать, 
Ты въ бракъ такой вступилъ, что пожалфешь. 


Хоръ. 


Не славу, не доблесть, пришедши, мужчинь даетъ 
Чрезмырная слишкомъ любовь; 
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Когда же воздержной приходить Киприда,— 
ПриятнЪй ея нётъ богини. 

‚ Владычица, страстыо облитой 

Стрёлы не пускай неизбъжной 

Съ златого ты лука въ меня, 


Пусть мобитъ меня здравомыслье, 
Прекраснёйший божескй даръ; 

А гифвомъ съ раздоромъ и распрей, 
Ничфуъ ненасытимой, пусть ужь 
Киприда ужасная душу 

Не мучить за ложе чужое. 

Чта мирные браки, ты споры о ложё 
Ршай прозорливо и скоро (>). 


Отчизна и собственный домъ мой! 

О если бъ миБ васъ не лишиться 

Во всю жизнь —пройти её трудно,— 
Полна она тяжкихъ печалей. 

Ужь лучше пусть смерть меня сгубитъ, 
Лишь дня мнф того не дождаться: 

Изъ бЪдъ вефхъ тяжелЪй бфды нётъ— 
Лишиться земли и отчизны. 


Мы видбли сами, не рьчи 

Другихъ разсказать мы желаемт: 

Ни города нёту, ни друга» 

Который тебя пожалфль бы; 

Страдаешь ты страшнымъ страданьемъ. 

Пусть гибнетъ безъ милости всяюй, 

Кто сердца ключъ чистый отворитъ, 

Не съ тьыъ, чтобъ своихъ почтить близкихь,— 
Такой моимъ другомъ не будеть. (Яваллется Еле.) 


Егей. 


Медел, здравствуй ("*)! Лучшаго привфта 
Никто не знаетъ для друзей своихъ. 


2803 


МЕДЕЯ, 


И ты будь здравъ, Егей, сынъ Пандтюна! 
Откуда ты въ сйо страну приходишь? 


ЕгЕЙ. 
Оть древнаго оракула я @еба. 

МЕДЕЯ, 
Что къ прорицалищу тебя влекло (°3 )? 

ЕгЕЙ, 
Я спрашивалъ, какъ получить дётей мнЪ, 

МЕДЕЛ, 
Ужель ты все бездётнымъ жизнь проводишь? 

ЕГЕЙ. 
Бездфтень я по вол божества. 

МЕДЕЯ. 
Жену имешь ты иль не женатъ? 

ЕгЕЙ. 
Давно не чуждъ я брачнаго союза (**), 

МЕДЕл, 
Но что жъ тебф о двтяхъ Фебъ сказалъ? 

ЕГЕЙ, 
‘Слова мудрй понятй челов$ка. 

МЕДЕН. 
МнБ можно ль знать то прорицанье Бога? 

Егей. 


И очень можно: требуетъ оно 
Премудраго ума для разрёшенья. 


ЕЯ 


МЕДЕЯ. 
Что жь @ебъ сказаль? Скажи, коль можно слышать. 
ЕгЕЙ. 


Онъ повелфлъ: не смфть развязывать 
Мышка конецъ, который выдается (°*)... 


МЕДЕЯ. 


Пока не сдфлаешь чего нибудь, 
Иль не придешь въ какую землю? 


ЕгЕЙ, 
Пока не возвращусь въ отцовсюй домъ (*®). 
МЕДЕЯ. 
Съ какою цфаню приплыль сюда ты? 
ЕгЕЙ. 
Питтей здвсь есть земли тройзенской царь (**). 
МЕДЕЯ. 
Сынъ благочестнаго Пелопа, говорят. 
ЕгЕЙ. 
Ему хочу оракулъ сообщить. 
МЕДЕЛ. 
Онъ мудрый мужъ и въ этомъ очень свфдущъ. 
ЕГЕЙ, 
Онъ самый дорогой собратъ мнф по оружью (**). 
МЕДЕЛ. 


Такъ счастливъ будь и пусть исполнится, 
Чего желаешь ты. 


ЕгЕЙй. 


Но что твой взоръ 
И тдо изнурились такъ? 
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МЕДЕЯ. 


Егей! 
Мой мужъ людей вефхъ зале для меня. 


ЕгЕй. 


Что говоришь? Ты лено скорбь свою 
Повфдай миф. 


МЕДЕЯ. 


Меня Язонъ обидьлъ, 
Тогда какъ мной ничбмъ не оскорбленъ. 


ЕгЕЙ, 
Чтожъ сдвлалъ онъ? Скажи яснфе мнф. 
МЕДЕЯ. 


Жену другую взялъ въ свой домъ хозяйкой (°°). 


ЕгЕЙ. 


Неужли онъ позорное то дфло 
Сифлъ совершить? 


МЕДЕЛ, 


Узнай ты все вполн: 
Я, прежнй другъ, въ презрёни теперь. 


ЕгЕЙ. 
Влюбился, иль теби возненавидьль? 
МЕдЕя. 


Великою любовно влюбился 
И близким онъ своимъ теперь не вфренъ. 


ЕгЕй. 
Такъ точно злой онъ мужъ, какъ говоришь. 


МЕДЕЯ. 
Онъ пожелалъ вступить въ свойство съ царями. 


= 88. = 


ЕГЕЙ, 
Кто жъ выдалъ за него? Докончи рёчь. 
МЕдЕЯ. 
Креонтъ, правитель сей земли коринеской. 
ЕгЕЙ. 
Простительно тебБ скорбфть объ этомъ: 
МЕДЕЯ. 
Я гибну! Гонятъ изъ земди меня. 
ЕГЕЙ, 
Кто? Говоришь ты про бфду другую 
МЕДЕЛ. 
Креонтъ меня въ изгнанье высылаетъ. 
ЕгЕЙ, 
И терпитъ-то Язонъ? Не одобряю. 
МЕдЕя. 


Не терпитъ на словахъ, но настоать (°") 
Не хочетъ. 

Ласкою тебя прошу; 
Съ мольбой къ твоимъ колфняль прикасаюсь: 
О сжальса! ПожалЪй несчастную, 
И ве оставь изгнанницу одну! 
Прими меня въ страну свою, въ свой домт, 
Тогда, клянусь богами, въ исполненье 
Придетъ твое желанье, и умрешь 
Счастаивымъ ты. Не знаешь, что нашел 
Находку ты во мнф: твое неплодство 
Я прекращу,—вложу въ тебя способность 
Рождать дЪтей,—на то я чары знаю. 


ЕгЕй, 


По многому, готовъ тебф услугу 
Я сдфлать ту: во первыхъ для боговъ, 
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Потомъ для чадъ, которыхъ обфщаешь,— 
А къ этому я всей душой стремлюсь, 
Такъ будетъ: если ты въ страну 

Мою придешь: прилично постараюсь я 
Тебя принять какъ гостью дорогую. 

Но только вотъ что напередъ скажу: 
Отсюда уводить тебя не стану; 

А если ты сама придешь въ мой домъ, 
То безопасно въ немъ ты будешь жить, 
И никому тебя не выдамъ я. 

Изъ этой же земли ты уходи 

Сама, и передъ чужестранцемъ быть, 
Безвиннымъ я хочу. 


МЕДЕЯ. 


Да будетъ тактъ: 
Но если бъ ты ручательство даль въ томъ, 
Тогда бъ совсфыъь меня ты успокоилъ (°з). 


ЕгЕЙ, 


Не вфришь разв, иль противно что тебф? 
МЕДЕЯ, 


Я вБрю... но враждебны мнё Креонтъ 

И домъ Пелея, Если бъ клятвой ты 

(Себя связаль не отдавать мейл, 

Какъ захотлтъ меня ‘увесть они... 

А на словахъ однихъ лишь согласившись, 

И клятвы именемъ боговъ не давши, 

Ты, можетъ быть, имъ посл другомъ станешь, 
И мной пожертвуешь союзу ихъ (*). 

Вфдь я безъ средствъ, у нихъ напротивъ есть 
Богатство и властительсый чертогъ. 


Егвй. 
Предусмотрительность большую ты 


Выказываешь въ рёчи. Я не прочь, 
Когда тебЪ угодно, сдфлать такъ. 


бы 


И для меня вфдь безопаснфй будетъ, 
Когда твоимъ врагамъ могу сказать, 
Предлогъ какой нибудь; и для тебя 
То лучше будетъ. Назови боговъ (э*). 
'МЕДЕЛ, 


Каянись Землей и дфдомъ моимъ Солнцемъ, 
И всми ты богами мнф клянись. 


ЕгЕЙ, 
Что дБлать, ты скажи, чего не дълать? 
МЕДЕЯ. 


Что никогда ни самъ меня не вышлешь 
Ты изъ земли своей, и не допустишь, 
По водф ты своей, пока живъ будешь, 
Чтобы меня увелъ кто изъ враговъ, 
Когда захочеть кто. 

Е ГЕЙ, 


Каянусь Землей 
И Солнца свфтлымъ блескомъ, и богами 
Я всфми исполнять твои слова, 


МЕДЕА. 


Довольно.—Что жъ желаешь претеривть, 
Когда не соблюдешь ты этой клятвы? 


Е ГЕЙ, 
Что предстоитъ всфмъ людямъ нечестивым». 
МЕДЕЯ. 


Ступай теперь ты съ миромъ. Все прекраено. 

И я яваюсь тотчасъ же въ городъ твой, 

Лишь совершу, что сдфлать я рышилась. 

Й лишь достигну я, чего желаю. (Вей уходите.) 


Хоръ, 


Пусть тебя царь проводникъ 
Въ дбмы проводить, сынъ Майн (+); 


аб 


И мысль твоя, къ коей стремишьсл, 
Пусть совершится, какъ хочешь: 
'Мужемъ вполнё благороднымъ 

Ты показалея, Егей, мн. 


МЕДЕЛ. 


Зевесъ и Правда Зевса, Солнца свт 
Со славою побфду надъ врагами 

Теперь я одержу, мои подруги. 

На путь попала я.—Надожда есть 

Моихъ враговъ подвергнуть наказанью 
Когда сидьнбй страдала я, тогда. 

Явился мужтъ, спасительная гавань. 

Для замысловъ моихъ; къ нему-то я 

И привяжу канатъ мой корабельный, 
Прибывши въ городъ и въ Паллады крёпость. 
Теперь ужь л мои рЬшенья вс 

Тебь скажу.— Прими же ты слова, 
Которыя тебь не будутъ въ радость. 
Пославъ кого нибудь изъ слугъ моихъ, 
Язона попрошу, чтобъ онъ ко ми 
Сюда пришелъ, Когда же онъ придетъ, 
Я магмя ему скажу слова, 

Что мнё вполив прекраснымъ показался 
‘Съ царевной бракъ, въ который онъ вступилъ, 
Мн изибнивъ; полезнымъ и прекраснымъ, 
Все то, что сдфлалъ онъ, я признаю. 

Я попрошу, чтобъ дёти здфсь остались я 
Не для того, чтобы на оскорбленье 
Оставить ихъь (°*) во вражеской стран\ь, 
Но чтобъ обманомъ дочь царя сгубить. 
Пошаю дЪтей къ невёств я съ дарами: 
И понесутъ (°7) они покровъ прекрасный 
И золотой вфиецъ, конечно для того, 
Чтобъ изъ страны не изгоняли ихъ. 

Но лишь она наднетъ украшенье, 
Погибнетъ лютой смертью и сама, 

И всявй, кто тогда къ ней прикоснется, 
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Такимъ дары намажу ядомъ я. 
Но превращаю рфчь свою объ этомъ.... 
Стенаю я о томъ, что должно сдфлать 
Мив послф.... Я дьтей своихъ убью. 
Никто, никто не можеть ихъ спасти, 
И, уничтоживъ весь Язона домъ, 
Уйду изъ той страны, гдф я убила 
Дьтей своихъ, мнф милыхъ, убёгу, 
Дерзнувъ свершить преступнйшее дЪло. 
Смфшной мнф быть врагамъ моимъ несносно! 
Но чтожъ? Какая прибыль въ жизни мнЪ? 
Отчизны, дома нётъ,—отъ бфдъ приота. 
Я потеряла все, съ тёхъ поръ какъ а 
Покинула отцовскй домъ, послушавъ 
Словъ грека; онъ, богъ дастъ, заплатить ми} 
Ни отъ меня дфтей онъ не увидитъ 
Ужь болфе въ живыхъ, ни отъ невфсты, 
Которая съ нимъ въ новый бракъ вступила, 
Дуьтей имфть не будетъ: злая зло 
И умереть отъ яда моего 
Должна. И пусть меня не почитать 
Никто ни терпфливой, ни безсильной, 
Ни робкой; но противнаго пусть свойства 
Считаютъ всв меня—тяжелой очень 
Врагамъ моимъ и преданной друзьямъ: 
Такихъ людей славнфе жизни нётЪ, 

Хоръ (0ворит».) 


Ты сообщила намъ свои всё планы. 
Желая пользы для тебя, и смертныхъ 
Законами руководась въ сомъ дЪаБ, 
Запретъ тебь даю я это дфлать. 

МЕДЕЛ. 
Нельзя иначе. Можно вфдь тебё 
Такъ говорить: не терпишь ты, какъ я, 

Хоръ (г0ворит».) 

Ужель дБтей своихъ убить ршишься? 
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МЕДЕЯ. 
Сильньй всего тёмъ уязвлю л мужа. 
Хоръ (з0воритв.) 


И будешь ты сама несчастнёйшей изъ женщину, 


МЕДЕЯ, 
Пусть такъ. 
Излишни вс посредниковъ слова (°°). 
(Рабынь) 
А ты поди и пригласи Язова. 
Куъ тебф во всемъ довфре имёю; 
Не говори изъ замысловъ моихъ 
Ты ни очемъ, коль женщиной родилась 
И господамъ своимъ ты предана. 


Хот, 
Ерехтейды (°°), издревле счастливые, 
Дьти блаженныхъ богов, изъ святой 
И неразрушенной вы почерпаете 
Славную мудрость страны, 
Юкио ходя въ чистЬйшемъ воздух%, 
Тд\, говорятъ, девять дёвственныхъ 
Музъ шерйскихъ Гармошя 
Мать съ золотыми кудрями лелбяла (106) 


Изъ потоковъ прекрасно текущаго 
Кбтиса, ходитъ молва, 

Прелесть Киприда и черпаетъ, 
Съ сладкимъ и мягкимъ дыханемт 
Дуютъ въ странф вфтерки. 

Розы всегда благовонныя 

Въ локонъ вплетая, любовь она 
Доблести всякой въ помощницы, 
Въ спутницы мудрости шаетъ, 


Какъ Земдя, вся священных рёкъ полнаи 
Городъ дружескй приметъ какъ тебя, 
Чадъ убившую =°*), 
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Межь другими столь нечестивую! 

Ты смотри вфдь, на что ты рёшаешься. 
Па убйство дфтей, на погибель ихъ. 
Умоляемъ тебя мы у ногъ твоихъ: 
Пощади ты дЬтей, не губи ты ихъ. 


И откуда мысль эта дерзкая 

Овладфетъ душой и рукою твоей 

И понудитъ дётей умертвить (+02)? 

Какъ, взглянувъ на дфтей, ты удержишься, 
Убивая ихъ отъ слезъ горестныхъ? 
Ньтъ, не сможешь ты омочить въ крови 
Руку съ бодрой душой, когда взмолятся, 


Предъ тобой, дфти, распростершися. (Явалется Лзонв.) 


Язонъ. 


На зовъ я твой пришелъ. Хоть ты враждебна, 


Но не ошиблась въ этомъ ты однако: 
Я выслушать готовъ, чего, жена, 
Ты новаго желаешь отъ меня. 


МЕДЕЯ, 


Язонъ, за то, что прежде я сказала, 
Прошу, прости меня: гнёвзъ мой стерпеть 
Тебь пристойно,—много мы другъ другу 
Прятнаго взаимно оказали. 

Слова свои я взвфсила сама 

И осудила ихъ. За что бьшусь, 
'Несчастная?—Враждую на того, 

Кто доброе задумалъь совершить. 
Являюсь я враждебною страны 
Властителямъ и моему супругу, 

Который дфлаетъ для нашей пользы, 
Вступая въ бракъ съ царевною и дётямъ 
Моимъ рождая братьевъ однокровныхъ, 
Неужли мн все гнфваться напрасно? 

И что скорблю, когда мнё божество 
Прекрасное одно лишь устрояетъ? 
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Иль нфтъ дЪтей? Иль знаю, что въ изгнаньи 
Нуждаться стану я въ друзьяхъ себЪ? 
Размысливши всё это, я сознала, 
Что безразсудна и сержусь напрасно. 
Теперь хвалю: мнё кажется, что съ пользой (*®?) 
Для насъ въ свойство съ царемъ вступаешь ты. 
А я безумна... Я должна бъ была 
Въ твоихъ намбреньяхъ участье брать, 
Тебф содьйствовать, при бракб быть 
И ласково служить твоей невфств. 
Но мы всегда вБдь жены таковы (точ), 
Но хочется сказать дурного слова... 
Тебф однако зломъ платить не должно 
И глупостью на глупость отвфчать. 
Я уступаю; сознаюсь, что дурно 
Тогда я думала. За то теперь 
Я это много лучше понимаю, 
Сюда, о дЬти, выйдите изъ дому, 
Подите и отца вы обнимите, 
Поговорите съ нимъ, забудьте вмбств 
Вы съ матерью про старую вражду. 
Телерь смирился гнфвъ, и миръ у насъ. 
_. „Возьмите руку правую. О горе! 
А все я думаю о чемъ-то скрытомт..., 
Такт, дбти, будете ль и долго, полны жизни (+о*) 
Руками милыми вы обнимать? 
Несчастная! Вотъ я уже готова 
Опять заплакать и полна вся страха, 
Окончивъ долгую вражду съ отцемъ, 
Свой ныжный взоръ слезами я туманю (:*). 


Хоръ. 


И мнв на глаза выступаеть слеза: 
Боюсь, чтобы большаго зла не случилось. 


Язонъ. 


Хваяю, жена, за это, прежнюю вражду (1) 
Не порицаю тоже: вфдь естественно 


= 


Жень увлечься гнфвомъ на супруга (+0), 

Когда онъ въ бракъ съ другой женой вступаеть (10°). 
Но къ лучшему твое склонилось сердце, 

И ваконець себя ты побфдила (1). 

Такъ дфлать мудрой женщин® пристойно. 

О васъ же, дёти, съ помощью боговъ, 

Отецъ предусмотрёлъ не неразумно. 

Я думаю, что вы въ земаф кориноской 

Еще жить будете межъ братьями въ почетф (***). 
Ростите лишь, а прочее свершитъ 

Отецъ боговъ, который милосердъ. 

О если бъ мнф увидфть васъ возросшихъ 
Мужами и воспитанныхь прекрасно, 

И побфдителей враговъ моихъ| 

А ты сама, что свыжими слезами 

Кропишь заниты и лице свое 

Все обращаешь взадъ (1), Иль неприятно 

Тебь слова т слышать отъ меня? 


МЕДЕЯ. 
Нтъ, ничего! Я думаю о дётяхъ... 

Язонъ, 
Покойма буды О нихъ я позабочусь, 


МЕДЕЯ, 
Я успокоюсь,—в$рю я теб, 
Язонъ. 
Но чтожъ, несчастная, о дётяхъ плачешь? 


МЕДЕЯ. 


Я родила ихъ, И когда взмолился 

О жизни ты дётей, напала жалость 

Туть на меня: боюсь, свершится ль это... 
Притомъ мы, женщины, поплакать любимъ. 
Сказавъ одно, что л сказать хотБла, 
Призвавъ тебя, теперь скажу другое: 
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Когда меня царямъ земли угодно 

Отсюда отослать,—и мн то лучше, 

Я знаю хорошо, не жить помфхой 

Тебь и властелинамъ сей земли, 
Враждебной я семейству ихъ кажусь,— 
Такъ я изъ сей земли пойду въ изгнанье; 
'Но попроси Креонта, чтобъ дётей 

Со мною онъ въ изгнанье не ссыдаль, 
Чтобъ самъ ты ихъ вскормилъ и воспиталь, 


Язонъ, 
Не знаю, убфдить успвюль я 
Но нужно попытать. 
МЕДЕЯ, 
А ты женб 


(Скажи, чтобы отца она просила 
Не изгонять дфтей изъ сей земли, 


Язонъ. 


Конечно... и надвюсь убфдить, р 
Вьдь женщина она такал жъ, какъ други, 


МЕДЕЯ. 


И я тебв въ труд томъ помогу: 
Пошаю дары, съ которыми навёрно 
Ничто сравниться въ красотв не можетъ» 
Хитонъ прекрасный и вфнець златой 
ЕЙ дьти понесуть, 

Скорёй сюда 
Пусть принесеть одинъ изъ слуг уборъ! 
Не разъ, но тыслчу счастлива разъ 
Невфста будетъ, получивши вмёств 
Съ героемъ мужемъ это украшенье, 
Которое мой предокъ Солнце далъ 


Своимъ потомкамъ. (Приносяте убор и подають ей). 


Но возьмите, дти, 
Приданое вы въ руки и счастливой 


2 


Невфсть царственной отдайте вы: 
Подобный даръ укора не заслужитъ. 


Язонъ. 


За чёмъ сокровище такое выпускаешь 
Изъ рукъ своихъ? Иль полагаешь ты, 
Что царсмй домъ нуждается въ хитонахъ 
И въ зодоть? Оставь, не отдавай! 
Когда жена хоть мало цёнитъ мужа, 
То предпочтеть меня твоимъ богатствам», 
Увьренъ я. 

МЕДЕЛ, 


Не говори ты такты (+*з), 
Дары, какъ говорять, смягчаютъ и боговъ; 
А на людей сильнфе тысячи рчей 
Влнетъ золото. И счастье съ ней, и богь 
Ее теперь возноситъ: молодая... 
И властвуетъ она, А, чтобъ изгнанье 
Дфтей моихъ остановить, я жизныо 
Не только золотомъ пожертвовать готова, 
Но... дЬти, въ домъ богатый вы войдите, 
И молодую вы отца супругу, 
Мою же госпожу, просите и модите, 
Чтобъ изъ земли но изгоняли васъ, 
Уборъ ей дайте,—главное, старайтесь, 
Чтобъ собственною рукою даръ взяла. 
И, кончивши съ успбхомъ дЬло это, 
Съ желанною ко мнф лвитесь вестью. 
О томъ, чего стремится мать достигнуть, 

(Язонв св дьтьми и ихб дядькой уходлть,) 


Хоръ. 


Нтъ падежды на жизнь намъ дфтей, 
Нётъ ужь больше надежды: 

Вотъ идутъ они сами на смерть, 
Золотую повязку невёста возьметъ, 
Съ нею гибель, несчастная, приметъ, 
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Въ свфтлорусый свой локонъ вплететъ 
Смерть, своею принявши рукой, 
Соблазнитъ ее блескъ и краса: 

И надЪнетъ вфнецъ золотой 

И хитонъ; сочетается тёмъ 

Съ преисподней; впадетъ въ сфть такую: 
Смертный жребй, несчастная вынетъ, 

И погибели ужь не избъенетъ. 


Ты жъ, Язонъ, о несчастный властителей зять, 
Гибель дьтямъ, не вЪдая, самъ 

Ты готовишь, ужасную смерть 

И супруг своей. О несчастный! 

Какъ велико твое заблужденье (***). 


О твоемъ я страдани плачу, 

О несчастная мать! Сыновей 

'Умертвишь ты за брачное ложе: 

Измёнилъ мужъ тебь беззаконно, 

И съ другою живеть он супругой. (Лвллется дядька сь дътьми.) 


Дядька, 


Избавлены отъ ссылки, госпожа, 
Малютки эти. Дочь царя охотно 
Руками даръ взяла, и помирилась 
Съ дбтьми твоими. 


МЕДЕЯ. 
Хорошо, 
Дядькл. 


Что ты встревожена при счас таком? 
(Что обращаешь взадъ лице свое? 
Иль непрёятно слышать рбчь мою) (11)? 


МЕДЕЯ, 


Увы, увы, увы! 
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Дядька. 


Не отвфчаютъ 
Таюе звуки тёмъ вфетямЪ монмъ. 


МЕДБя. . 
И все же горе, горе миф! 
Дядька. 


Иль я, 
Не вЪъдая, несчастье возвёщаю? 
Или ошибся въ доброй въсти я? 


МЕДЕЛ. 
Ты возвфстиль, что есть-—не укоряю. 
Дадькл. 


Зазфить къ землф глаза ты опускаешь 
И слезы льешь? 


МЕДЕЯ. 


МнЪ должно плакать, старецъ: 


ВЪль это я съ богами, зло задумавъ, 
Свершила. 


'Дядькл. 


Успокойся: къ дфтямъ ты 
Сходить вфдь можешь. 


МЕДЕЯ. 


НЫ другихъ сведу (**е), 


Несчастная, я прежде. 


Дадькл. 


Не одна 
Съ дьтьми своими ты разлучена. 
Легко сносить несчастье нужно людямъ. 
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МЕДЕЛ. 
Такъ сдьлаю. Но ты домой ступай 


И дьтямъ приготовь, что пужно на день, (/Дядька уходить.) 


О дёти, дБти! Городъ есть у васъ 


И домъ, въ которомъ вы, со мной, несчастной, 


Разставшись, сиротами жить всегда 
Безъ матери ужь будете. А я межъ тьиъ 
Изгнанницей пойду въ другую землю, 

И прежде чфыъ порадуюсь ва вастъ, 

И прежде чфиъ увижу васт, счастливыхъ; 
Постели, женъ, и брачные покои 
Украшу гордо и свфтильники зажгу. 
Несчастна я своимъ высокомбрьемъ | 
Напрасно, дёти, васъ вскормила я, 
Напрасно мучилась, въ заботахъ даромъ 
Сушила я себя, и при родахъ 

Терпфла боли жгучи. Конечно, 

Имьла л, несчастная, когда-то, 

На васъ надежду крёпкую, что вы 

При старости меня побережете, 
`Умершую прекрасно уберете, 

Чего всф люди искренно желаютъ. 
Теперь счастливая надежда сгибла! 
Лишившись васъ, я буду проводить, 
Печальную болфзненную жизнь. 

А вы не взглинете на мать ужь больше 
Очами милыми, переселясь 

Въ другую жизнь. Горе, горе мн! 

Увы, увы! За чёмъ глядите вы 

Глазами на меня? За чёиъ смфетесь 
Послфднимъ этимъ смёхомъ вы ко мнЁ? 
Ай, ай! Что дфлать? Сыфлость исчезаеть, 
Когда гляжу на свфтлый взоръ дфтей. 
Ньть, не могу! Пусть первое рёшенье 
Исполнится: дфтей я уведу 

Изъ сей земли, и тамъ, живя со мной, 
МнБ радость будуть доставлять они (**?). 
За чБиъ, о нихъ печалио терзая 
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Отца, самой себф тфмъ причинять 

Двойныя муки? Нфтъ, не будетъ такъ| 

Исполнится ршенье то.... Но чтожъ 

Я дблаю? Хочу ль предметомъ смёха 

Я стать, враговъ безъ наказанья бросив? 

Рышиться нужно: трусость лишь моя 

Къ уму подводить мягкую ту рфчь. 

Домой ступайте, дфти;—а кому 

При этомъ жертвоприношеньн быть 

Не сафдуетъ,—0 томъ заботься самъ; 

А я руки не посрамаю... Нётъ, сердце, 

Ты этого не дБлай, Ихъ оставь, 

Несчастная, дЪтей ты пощади.... 

Не будетъ такъ! Клянусь богами ада, 

Подземными свершителями мести, 

Что не оставяю я дфтей моихъ 

Врагамъ на поруганье.—Все же имъ 

Придется умереть,—судьба такая, 

И мы убьемтъ, которые родили. 

То рьшено со всфмъ, безъ поворота. 

Теперь на головф вфнецъ, хитонъ надфтъ, 

И гибнетъ дочь царя, то вфрно знаю. 

Й я пойду злосчастною дорогой» 

А ихъ пошаю по болфе злосчастной..... 

Хочу сказать я слово дётямъ: дайте, 

Ахъ, дайте руку правую, о дфти, 

Поцфловать вы матери своей 

О милая рука, о доробя 

Уста, лице и благородный видъ! 

Счастливы будьте вы... не тамъ, а здфсь 

Отецъ вашъ отнялъ счасте. Объятья 

Приятныя и ныжныя тфла, 

Й сладкое дыхашю дётей! 

Ступайте, вы, ступайте. (/Дьти уходять.) 
Я не въ силахъ 

Смотрёть на васъ; одолфваетъ скорбь. 

Я сознаю, какое з4о хочу 


О 


Творить, но страсть сильнфй сознанья: 
Она—виновникъ страшныхъ людамъ золъ. 
(Медел остается на сщенть, устремивь 
взор на чарскИё дворець и ожидая, не 
выйдеть ди оттуда кто нибудь), 


Хоръ. 


Часто ужь мыслямъ серьезнымъ 

Я предавалася, и въ розысканья 
Часто вступала я глубже, 

Чьмь должно женскому полу вступать, 
Но и у насъ есть способность (#ие) 
Къ знанио, къ свфту стремиться, 
Хоть не у всёхъ, у немногихъ, 
Женскй весь полъ не невфжды. 


Я говорю, что изъ смертныхъ 
Жизнь проводивший безбрачно 

И не имёвиий дътей 

Много счастливЪй имфвшихъ, 

Не испыталъ вфдь бездфтный, 
Сладко иль горько для смертных 
Дьтокъ имфть,—не имфвшй 
Многихъ избавденъ заботъ, 


Кто же имфетъ въ чертогах, 
Сладкое племя дьтей, 

Вижу того я: заботой 
Мучится цфлую жизнь, 

Чтобъ воспитать хорошо ихт, 
‘Средства для жизни доставить; 
Кромф того о хорошихъ, 

Иль о дурныхъ онъ печется, 
Это ему неизвстно. 


Но о несчастьи скажу, 
Дая всёхъ людей самомъ ужь крайнемъ: 
Средства для жизни въ довольств® 
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Найдены дБтАмЪ отцомъ, 

Твдо дьтей возмужало, 

Дьльными вышли они... 

Если же богу угодно, 

Смерть похищаетъ дфтей 

Въ царство Плутона. 

И дая чего это боги 

Кром другихъ горе это, 

Самое тяжкое горе о дфтяхъ, 

Людямъ еще насылають? (Изь царскаю дворца выходить втст-= 
пик.) 


МЕДЕЯ.. 


Давно я жду, подруги, что случится, 

Смотрю и жду, какой исходъ тамъ (указывал на двореиь) будетъ, 
Вотъ наконецъ я вижу: рабъ Язона 

Идетъ сюда, его волненье обличаетъ, 

Что возвъститъ онъ новое несчастье. 


Вустникъ, 


Медел! О бфги! свершила ты 

Ужасное, преступнёйшее дфло, 

Бьги поспышно на плывущемъ кораба 
Иль по землБ ходящей колесниць (*?*), 


МЕДЕЯ, 
Но почему бъжать мнё нужно такъ? 
Въствикъ. 


Погибла только что царевна-дочь 
И царь-отець отъ лда твоего, 
МЕДЕЯ. 


Прекрасную ты вфсть мнБ возвёстиль: 
И благодфтелемъ, и другомъ впредь 
Тебя считать я стану съ сей поры. 


О 


'Вустникъ. 


Что говоришь? Въ умб ли ты, Медел, 

Иди съ ума сошла? Сгубила ты 

Домъ царственный, и, вБсть объ этомъ слыша, 
Ты веселишься, а не въ страхъ приходишь, 


МЕДЕЯ. 


И я могу на тБ слова твои 

Кой-что сказать; но не сшыши, мой другъ. 
Погибли какъ, скажи, —вдвойнф меня 
Порэдуешь, коль злою смертью сгибли, 


Въстникъ, 


Когда твои малютки появились (+22) 

Съ отцомъ и въ комнаты невъстины вошли, 
Обрадовались мы, рабы твои, 

Которыхъ мучили твои несчастья, 

Изъ уха въ ухо тотчасъ молвь прошла, 
Что ты и твой супругъ раздоръ свой прежний 
окончили. Одинъ цфлуетъ руку, 

Другой головку бёлую дтей; 

Я самъ отъ радости пошелъ за ними 

Въ покои женсме. А госпожа, 

Которую на мёстё твоемъ чтимъ, 

Еще не видя парочки дьтей, 

Смотрфла благосклонно на Язона; 

Потомъ же вдругъ глаза свои закрыла 

И бБлое лицо отворотила 

Оть отвращешя при видё дВтокъ. 

А твой супругъ гнёвъ молодой жены 
Такою рьчио унять: «Не будь 
Враждебною къ своимъ, оставь ты гньвть, 
И поверни сюда лицо свое, 

Супругу милыхъ милыми считая, 

Прими дары и упроси отца, 

Чтобъ для меня въ изгнаше дфтей 

Онъ не ссылаль». Она жь, уборъ увидуфвт, 


в 


Ис въ силахъ выдержать была, и все 
Супругу обфщада. 

Прежде чфмтъ 
Отецъ съ дьтьми вдаль отошли отъ дома, 
Уже она испещренный хитонъ 
Взала—надфла, возложивъ вфнецъ 
Златой на локоны, предъ зеркалами 
Блестащими прическу поправляетъ, 
И своему бездушному изображенью (+22), 
Чтф видить въ зеркалахъ, привфтливо смфется, 
Потомъ, со студа вставъ, пошла по комнат 
Походкой легкой, радуясь убору 
Чрезмрно, и, на ципочки поднавшись, часто, 
Оглядывала вплоть до самыхъ пятъ себя (*2*), 
Но вдругъ.... Ужасно было и глядфть... 
Вдругъ, измфнясь въ аиць, назадъ качнулась, 
И, членами дрожа, идетъ,—съ трудомъ 
Успфла въ кресла броситься она, 
Предуиредивъ свое паденье на земь. 
Одна служанка старая, подумавъ, 
Что, можеть быть, случилось то отъ гнбва 
Иль Пана, иль другого божества, 
Издала кликъ (125). Когда же увидала, 
Какъ пфна бЪлая изъ устъ выходитъ, 
Какъ исчезаютъ глазъ ел зрачки 
И крови въ тлф нётъ,—противный клику 
Ведикй вой поднала тутъ она. 
Тотчасъ одна рабыня побфжала 
Къ царю-отцу, другая же къ супругу, 
Чтобъ извфстить о бфдстыи невфсты; 
И частой бфготней звучать домъ цфлый. 
Въ шесть плетровъ (*2°) разстоянье пробфгавиий 
Бьгунъ до меты быстрый достигалъ бы, 
Когда, лежавшая съ закрытымъ взоромз, 
Безъ голоса, очнулася она 
Со стономъ страшнымъ. Ринулась бфда 
Двойная на нее: златой вфнецъ, 
На головф лежавшй, испускалъ 
Струю всепожиравшаго огня 


&* 
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На диво, даръ дфтей твоихъ, хитонъ 
Несчастной тло бфлое терзалъ. 

Вскочивши съ вреселъ, вся въ огн$ бфжитт, 
И головой трясл, и волосами 

Туда-сюда, вБнецъ желая сбросить; 

Но крыпко золотой вфнецъ приросъ, 

Когда жъ она прическою трясла, 

Огонь вдвойн сильнфе разгорался... 

И на порогъ, сраженная мученьемт, 

Она упала... И теперь ее 

Узнать могъ лишь, который быль при этомъ (*2”): 
Ни глазъ не видно было мфста ужь, 

Ни черть лица прекраснаго;—и кровь 

Съ макушки капала, съ огнемъ смшавшись. 
Плоть отъ костей, какъ отъ сосны смола, 
'Текла отъ зубъ невфдомаго ада. 

Видъ страшный! Всв боялися коснуться 

До трупа, наученные бфдой. 

Отецъ несчастный, о бБдф не знал, 

Вдругь, въ комнату вбъжавъ, упалъ на трупт, 
И тотчасъ завопил, и, трупъ обнявъ, 
Цфлуетъ, съ рёчьо обращаясь такт: 

«О дочь несчастная! Кто изъ боговъ 

Тебл такъ страшно погубилъ? И кто. 
ОсиротБлымъ старика при гроб 

Твоемъ оставилъ? Горе, горе мн! 

Ужь лучше бъ я съ тобою умеръ, дочь». 
Когда жъ окончилъ онъ и плачь и стонъ, 

И тБло старое онъ приподнять 

Хотьль: оно прильнуло къ тонкому хитону, 
Какъ площъ къ лавровымъ вфтвямъ. Страшная 
Борьба была! Хотфлъ встать на кольно, 

Оно прилипло; а когда съ усильемъ 

Онъ сталъ тянуть, то отрывалось мясо 

Оть старческихъ костей, И наконецъ 

Онъ отошелъ, несчастный, жизнь покинулъ, 
Не въ силахъ ододть страданья злаго, 
Лежать теперь два трупа—дочь, отецъ 
Старикъ,—несчастье то—достойно слезь! 
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Я о твоей судьбф не стану говорить: 

Сама придумаешь, какъ казни избъжать. 
Судьбу модей лавно считаю я 

Сокрытою во мрак и въ тбни. 

Безъ страха я скажу, что тВ изъ смертныхъ, 
Кто мудрыми считаются, причины 

Всего изсяфдуютт, въ большую глупость 
Впадаютъ сами, Вфдь никто изъ смертных 
Вполн счастливымьъ въ жизни не бывалъ; 
Когда же счастье льется, то счастливЪй 
Одинъ другого, но вполнф счастливых нфтъ, 


(Вьстиикв уходите.) 


Хоръ, 


Угодно богу много въ этотъ день 
Золъ ниспослать по правдв на Язона. 
Жальемь мы о бёдстви твоем, 
Несчастная Креонта дочь,—ты въ адъ 
Сошада за то, что вышла за Язона. 


МЕДЕЯ, 


Подруги! Я рышилась поскорфе, 

Убивъ дьтей, уйти изъ сей земли; 

Не медлить, чтобъ не дать чужой рук 
Враждебной чадъ убить. Имъ непремфнно 
Придется умереть, судьба такая, 

И мы убьемъ, которые родили, 

СмБльй, вооружайся, сердце, ты! 

Что медлить намъ свершешемъ злодЬйства, 
`Ужаснаго, но неизбыжнаго? 

Несчастная рука! Ты мечъ возми, 

Возми, ползи къ мет печальной жизни! 

Не будь робка! Не вспоминай, что дфти 
Такъ дороги, что ты ихъ родила. 

Но въ этотъ кратый день забудь о дтахт, 
А посль плачь: хоть ихъ и умертвишь, 

Но милы все они,—а я несчастна! (Уходите 6% свой 


дом.) 
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Хоръ. 


+0 Земля и Солнца свфтлый лучы 
Посмотрите, посмотрите вы 

На потерянную женщину, 

Прежде чфуъ свою кровавую 

На дётей наложить руку (**). 
Твоего же рода—племени 

Эти дфти были отпрыски; 

‚А божественную кровь пролить, 
Страшно очень дал людской руки. 
Но ты самъ, о свфтъ божественный, 
Удержи и укроти ее, 

И тоскою адской (*2°) изъ дому 
Изгони ее, жестокую. 


Напрасно страдала родами, 
Напрасно плодъ милый родила, 
Проплывши свирёпый проходъ 
Межъ мрачныхь и грозныхъ утесовъ. 
Несчастная! Что же враждебный 
Гнфвъ мысли волнуетъ твои, 
Убийство идетъ за убйствомъ? 
Кровавыя пятна родныл, 
Пролитыя на землю, тлжки 

Для смертвыхъ, и боги 

На дбмы убйцъ насылаютъ, 
Таки же страшный бфды (1з°)! 


1-й мальчикъ (виутри дома.) 


Увы! что дБлать мнё? Куда бъжать 
Отъ матерней руки? 


2-й мальчикъ (там же.) 


з Мой милый брать 
Не знаю я. Ахъ, погибаемъ мы! 


ВВ 


Холт. 


Слышишь ли вопан, слышишь аи чадъ? 

Будная, о несчастная мать, 

Въ домъ мн войти ли? Убйство дфтей: 

Я бы хотьла остановить. (Хорё останавливается 
тою извнутри дверью.) 


Дьти (внутри.) 
Ахъ, помогите, молимъ мы богами, 
Скорфе. Близко мечъ,—мы умираем. 


Хоръ. 


Какъ будто желфзо иль камень, 
Несчастная женщина! ДЪтокъ, 
Которыхъ сама ты родила, 
Своею рукой умерщвляешь. 


Одна лишь, одна лишь изъ древнихь 
Жена, на дфтей наложила 

Инд (:>2) свою руку на милыхт, 
Введенная въ бфшенство богом: 
Безумную изъ дому мужа 

Супруга Зевеса прогнёла. 


Сгубивши дЪтей нечестиво чужихъ, 
Несчастная съ берега моря 
Прыгнула и въ море упала 

И съ парой дьтей своихъ сгибла: 


Чтожъ можеть случиться страшнве? 

О ревность, тяжелая женщинт! 

Каюя бфды ужь для смертныхъ 

Велики ты причинила! (Является Язон.) 


Язонт, 


О женщины, стоите близь дворца вы» 
Въ дому ль Медея, страшныя дфла 


передь запер- 
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Свершившая, или спаслася бъгствомъ? 
Теперь сквозь землю провалиться ей 
Или поднять на крыльяхъ тфло нужно 
Въ воздушныя высоты, а не то заплатить 
Семь царей заслуженною казнью ("зэ). 
Иль думаетъ, царей земли убивши, 

Безъ казни убфжать изъ сихъ домовъ? 
Но не о ней забочусь я,—о дётяхъ; 

А ей пусть платятъ ть, кто долженъ ей. 
Пришель спасти я жизнь дфтей своихъ. 
Боюсь, чтобы Креонтовы родные 

Не сдЪлали чего имъ за убйство, 
Свершенное ихъ матерью преступно. 


Хоръ (говорить). 
Язон, не знаешь, до какой бвды 


Дошелъ несчастный ты; а то конечно 
Ты не сказаль бы этихъ словъ, 


Язонъ. 


Да что жъ такое? 
Меня убить, быть можеть, замышаяеть? 


Хоръ (говорит».) 
Отъ матерней руки погибли дти. 
Язонъ. 


О горе мны Что, что сказала ты? 
Ты словомъ тёмъ меня уничтожаешь! 


Хоръ (г0ворит».) 
Детей твоихъ нётЪ болфе въ живыхъ. 


Язопъ. 
Убила гдЁ? внутри иль вн дворца? 


м 


ХорЪ (20воритьо.) 
Ты двери отвори: дфтей убитыхъ, 
Увидишь тамъ. 
Язон, 
Запоры прочь скорёй! 
Сорвите, слуги, съ петлей двери вы, 
Чнобъ видвть трупы мнё двоихъ дётей (*э*) 
И за умершихъ ихъ отметить убйць (14) 


(Медея появляется с трупами дитей па воздухь 
на колесницть, везомой крылатыми драконами.) 


МЕДЕЯ, 


За чЬуъ трясешь и отбиваешь двери? 
Ты ищешь трупы и дётей убцу? 
Оставь сей трудъ. Когда во мн имфешь 
Ты нужду,—говори, чего желаешь, — 
Рукой ко мн никакъ не прикоснешься: 
Такую кодесницу мнё дЪдъ— Солнце 
Въ защиту далъ оть вражеской руки, 
Язонъ, 


О ненавистное чудовище! Ты-—врагъ 
Богамъ и мнё, всему людскому роду. 
Дерзнула ты, родивъ, дЪтей своих 
Мечемъ убить, сгубивъ меня безчадьемт. 
И, это сдБлавши, на солице смотришь, 

На землю, страшное свершивши д\ло. 
Будь проклята. Теперь я здраво мыслю; 
Тогда жъ безуменъ былъ, когда тебя 

Изъ дома и изъ варварской земли 
Привель въ домъ гречесмй, —большое зло, 
Тебя, предавшую отца и землю, 

Которая тебя же воскормила.— 

И твоего вложилъ богъ духа злого 

Въ меня: убивъ роднаго брата, ты 

Вошла на нашъ Аргосъ, корабль красивый, 
Такими ты дЬлами начала, 
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А сдБлавшись женой такого мужа. 

И мн дьтей родивъ, сгубила ихъ 

Изъ ревности за бракъ. Нёты! Никогда 

Не смфла бъ сдфлать то жена—Гречанка, 
И имъ тебя я предпочелт! Женился 

Я на тебъ,—бракъ гибельный, несчастный! 
Не женщина—ты-—львица, и Тирсенской 
Природою свирфифе ты Сциллы. 

Но мнф тебя и тысячью укоровъ 

-Не уязвить, безстыдной ты родилаеь» 
Прочь, ненавистная, дфтей убййца! 

Оставь мою оплакивать мнф долю: 

Не буду новымъ бракомъ наслаждатьел, 
Воспитывать дётей, рожденныхъ мной 

И къ нимъ живымъ л съ рёчью обращаться 
Не буду болфе;—но потерялъ я ихъ. 


МЕДЕЯ. 


Я длинною могла бъ отвфтить рёчью 
ТебЪъ, Язонъ, когда бъ Зевесъ не зналъ, 
Что отъ меня ты получиль, и чфмъ 

За то мн заплатилъ, Не долженъ ть» 
Покрывъ меня позоромъ, проводить 
Жизнь сладкую, смфися надо мной; 

Не долженъ безнаказанно изгнать 


Меня изъ сей земли Креонтъ ('з) съ царевной, 


Женой твоей. За то и львицей ты, 
Коль хочешь, называй меня, и Сциллой, 
Которая живетъ въ скалф ("з7) Тирсенской: 
Какъ должно сердце я поранила 
Тебь. 

Язонъ, 


Сама ты терпишь и несчастья 
Со мною дБлишь. 


МЕДЕЯ. 


Знай ты хорошо: 
Боль легче мнь, коль не смбешься ты. 


бб 


Язонъ. 
Какая, дфти, злая мать у васъ! 
МЕДЕЯ, 
Какъ страсть отца сгубила, дфти, васъ (+), 
Язонъ. 
Въдь не моя рука ихъ погубила? 
МЕДЕЯ, 


Но погубила наглость ихъ твоя 
И новый бракъ, въ который ты вступилъ, 


Язонъ. 
Неужли изъ за брака ты дьтей убила? 
МЕДЕЯ, 


Ужель ты думаешь, что для жены 
То малая бфда? 


Язонъ. 


Дая мудрой, да! 
А дая тебя все кажется несчастьемъ, 


МЕДЕЯ. 

Ихъ иБгь въ живыхъ,—тебя пусть мучить то. 
Язонтъ, 

Они живутъ, какъ духи мщенья для тебя (гз°), 
МЕДЕЯ. 

Кто бфдетвм виновникъ, знаютъ боги, 


Язонтъ, 


Да, знаютъ душу гнусную твою. 


Ро 


МЕДЕЛ. 
Ты ненавистенъ миф, и рёчь твою 
Противную л также ненавижу. 
Язонт. 
И л твою, —разстаться намъ легко. 
МЕДЕЛ, 
Что жъ дьлать мн? И я того жъ желаю, 
Язонъ, 


Дай трупы дётеке мн погребсти, 
Оплакать ихъ. 
МЕДЕЯ. 
Ньтъ, этою рукой 
Я ихъ похороню, Акрейской Геры (:+°) 
Въ священную ихъ рощу отнеся, 
Чтобъ ихъ не оскорбилъ кто изъ врагов, 


Ихъ кости выбросивъ изъ насыпи могильной (*«"); 
Въ земл6 жь Сизиза сей на будущее время 


`Устрою я почетный праздникъ, жертвы, 
За это нечестивое убйство. 

Сама жъ отправяюсь въ землю Ерехтел, 
Чтобъ жить съ Егеемъ, сыномъ Пандюна., 
А ты, какъ сафдустт, злой зло -умрешь, 
Въ главу осколками Аргоса пораженный, 
Ты, брака нашего сей видфвший конецъ 
Печальный, горымй. 


Язонъ. 


Если бы тебя 
Ериныи сгубили за дЪтей 
И мститель—Правосудье! 


МЕедвя. 


Но какой 
Тебя услышитъ богъ иль духъ какой, 
Тебя, клятвопреступника такого (+2). 


=зей= 


Язонт, 
О ненавистная, дфтей убийца! 

МЕДвя, 
Иди домой,—похорони супругу. 

Язонъ. 
Иду, илу, лишившись двухъ дЬтей, 

МЕДЕЯ, 
Не плачешь ты, такъ старости пожди, 


Язонт. 
О дьти милые! 
МЕДЕЯ. 
Чишь матери, 
А не теб®. 
Язонъ. 


Но ты убила ихъ. 
МЕДЕЛ, 
Чтобы тебя убйствомь тьмъ сразить. 
Язонъ, 


АЙ, ай, ай, ай! Желаю я, несчастный, 
Облобызать чадъ мнаыя уста, 


МЕДЕЛ. 


Теперь къ нимъ говорить, теперь добзать ихъ хочешь; 


Тогда жъ ихъ кинулъ ты, 
Язонъ, 
О дай, молю, ‚ 


Коснуться ныжныхъ труповъ дётскихъ мн. 


МЕДЕя. 


Ньтъ, ни за что! Напрасно слово бросилъ (упажаеть.) 
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Язонъ. 


Зевесъ, ты видишь, какъ отверженъ и, 
И что терплю отъ этой ненавистной, 
Дьтей убйцы, львицы этой дикой! 
Но, сколько въ силахъ я и какъ могу, 

= Объ этомъ я стенаю и зову 
Въ свидьтели боговъ, что ты, дЪтей 
Убивъ моихъ, не дозволяешь мнё 
Коснуться труповъ ихъ и схоронить. 
О если бъ я со всёмъ ихъ не рождалъ, 
Не видьлъ бы погибшими теперь. 


Хоръ. 
Зевесъ на Олимпф хозлинъ во многом. 
‘Сверхъ чаянья многое дфлаютъ боги: 


Чего ожидаемтъ, того не свершаютъ, 
'Исходъ же нежданному богъ обрётаетъ, 


Такимъ вотъ и это собыше вышло (4). 


ПРИМЪЧАНИЯ, 


4. Глаголъ бей съ еЁ9г или де выражаетъ желане, которое 
‘не исполнилось или не можетъ исполниться, 

2. Монологъ кормилицы знакомить наст съ положешемъ гдав- 
ныхъ дЪйствующихь лицъ. Для того, чтобы понять слова кормилицы, 
приводимь слфдующее мфсто изъ Аполлодора: Пелею, царю оеесса- 
чайскаго города Полка, повелфлъ оракулъ—остерегаться односандаль- 
наго. Педей сначала не понималъ изречешя оракула, и понялъ только 
въ послфдотыш. Когда Пелей приносилъ Посейдону жертву на берегу 
моря, въ чисаЪ другихъ лицъ пригласилъ онъ Язова. Тотъ поспф- 
шилъ на приглашеню, и, при переходЬ въ бродъ ржи Анавра, вы- 
шелъ односандальнымт, потерявъ другую сандалио въ рАкё. Увидьвъ 
его, Педей вспомнилъ изречеше оракула, и, подойдя къ Язону, спро- 
сид: «чтобы ты сдфлалъ, если бы имфль власть, тому гражданину, 
оть котораго, по предсказано, тебф суждено погибнуть».—Я бы ве- 
яЪлъ ему принести золотое руно, отвфчаль Язонъ. Педей тотчаст же 
приказаль ему идти за руномъ. Находилось руно то въ Колхидь, 
висбло на дубу въ рощб Марса. Язонъ пригласилъ въ помощники 
себф Аргоса, сына Фриксова; а тотъ, по внушенио богини Аеины, 
построилъ пятидесятивесельный корабль, названный, по имени стро- 
ителя, Аргосъ. Когда корабль былъ готовъ, Язонъ, собравши 
храбрецовъ греческихъ, отправился въ Колхиду. 

3. Симплеады—двф скалы, которыя находились, по преданию, 
при вход въ Черное море и сталкивались другъ съ другомъ, стирая 
попавшийся промежъ нихъ корабль, потому и названы оуил/ ус 
стадкивающимися. Чтобъ проплыть благополучно эти грозныя 
(ховуаз) скалы, должно было подстеречь ту минуту, когда онё рас- 
ходатся, Аргонавты проплыли счастливо, потерявъ только украшеня 
кормы корабельной (см. Аполлодора). 

4. Отечество Язона, 1олкъ находился въ Оессали близь южнаго 
морскаго залива, образовавшаго полуостровъ,—этотъ заливъ былъ 
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оборнымъ мстомъ аргонавтовъ,—тамъ находилась гора Пемонъ, съ 
которой срублена была сосна для постройки корабля. 

6. ПеМи—Чайуиз сопитодй. 

6. Енллауеов (отъ гилАщюсо) собственно пораженная, н, пр. 
эбутоо "= Еврип. Иппол. 38. 

нь ЗЫ разсказываеть о смерти Педел: «Пелей, 
узнавъ о возвращени аргонавтовъ, задумаль умертвить отца Язонова 
Айзона, но тоть рышился лучше умертвить самъ себя. Принося жер- 
тву богаиъ, Айзонъ, выйств съ кровшю жертвеннаго быка, пролилъ и 
свою собственную, и умеръ. Мать Язона, проклявъ Педел, удавилась, 
оставивъ малолфтняго сына Промаха. Пелей приказальъ убить и 0с- 
тавшагося малютку. Язонъ, воротившись изъ Колхиды, отдалъ Педею 
руно; но, оскорбленный его варварскими поступками, ‘улучилъ удоб- 
ное время и уплылъ въ Истмосъ, Тамъ онъ посвятил корабль свой 
въ храмъ Посейдона и убЪждаль Медею найти средство наказать 
Педея. Та, вошедши во дворецъ Педея, уговорила дочерей его раз- 
рубить отца въ куски и сварить, обфщая своими чарами сдфлать его 
молодымъ. А чтобъ увфрить Пелеевенъь въ возможности такого пре- 
вращени, она, изрубивъ и сваривъ стараго барана, сдфлала его яг- 
ненкомъ. Дочери Педея, повфривъ чаровниць, изрубиди отца и сва- 
рили... Акасть съ жителями 1одка похоронилъ отца и выслать изъ 
страны своей Медею и Язона». | 

Еврипидъ описадъ убйство Пелея въ одной изъ трагедй, ко- 
торою, кажется, онъ прославить себя въ 455 году. Содержаше 
этой трагедш, сколько можно судить по сохранившимся отрывкамъ, 
было такое: 

Аргонавты, толь что возвративиеся изъ Колхилы, бросили 
ночью корабельный якорь въ такомъ мёств залива, гдё они не могли 
быть примёчены изъ города Толка. Покуда они стояли тамъ, Медея 
одна рьшилась отмстить Педею за истребденю семьи Язоновой. Съ 
помощио чаръ своихъ она преобразилась въ старца, взяла въ руку 
образъ Гекаты, исполненный чародфйственной силы, и на разсвт& 
явилась въ городь, гдЪ, выдавъ себя за чародья изъ земли ипербо- 
рейской, привлекла къ себё слфиое довЪре народа и внимаше цар- 
ствующей хамили. Царь Полей и дочери его убфждены были рёчами 
и поступками невфдомаго пришлеца въ томъ, что чародьй ниспосланъ 
имъ богами, чтобы вполнф ихъ осчастливить, —начало этихъ благодф- 
яый должно было состоять въ томъ, чтобы стараго Пелея сдфлать 
молодымъ. Въ возможности такого чуднаго превращения они увфри- 
лись скоро когда сама Медел изъ драхлаго старика обратилась въ 
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прекрасную молодую женщину, и когда, передъ глазами царевенъ, 
разрубила въ куски драгоцфннаго стараго барана, символъ бдаго- 
состояшя и счастия Пелеева дома, сварида его, и онъ вышедъ изъ 
котла молодымъ ягненкомъ. Убфжденныя въ могуществй; чародфя, дочери 
стшили разрубить отца и положить его въ котелъ. Между тьиъ 
Медея взошла на кровлю дворца иодъ предлогомъ того, что ей нужно 
помолиться лунф (наступала уже ночь) о превращени Пелея. Вызсто 
того, чтобы молиться, она подала огненный сигвалъ аргонавтамъ, и 
совершила молитву за ‘удачное исполненме своего мстительнаго плана. 
Аргонавты напали на городъ н царскй дворець; умертвили всёхъ, 
которые сопротивлялись имъ, и захватили дочерей Педел, все еще 
надфавшихся на превращеше отца. Тронъ достался сыну Педея— 
Акасту. Язонъ и Медея должны были бъжать изъ страны и отправи- 
лись на Аргосв въ Кориноъ, гд Язонъ иосвятиль свой корабль 
Неитуну. 

8. Медся дЬЙствительно во псемъ помогала Язону. «Когда ко- 
рабль аргонавтовь присталь къ Колкидь, Язонъ явился къ царю 
колхидскому Эету м, сказавъ ему о поручеши Пелея, стадъ просить 
У него руна. Эеть обфщаль подъ услошемъ, если Язонъ запряжеть 
мфдноногихъ воловъ, дышавшихъ огнемъ, и посфетъ зубы дракона. 
Въ то время какъ Язонъ недоумваль, какъ запрячь ему быков — 
его полюбила Медел. Была она дочерью Эета и Иди, дочери Океана, 
заровница. Боясь, чтобы Язонъ не погибъ отъ воловъ, она, тайно 
отъ отца, дала обфщанье помочь ему запричь быковъ и достать руно, 
если онл поклянется жениться на ней и взать ее съ собой въ Гре- 
цио. Язонъ поклялся исполнить ея желанье, и она дала ему чаро- 
дЬйствениую мазь: ею велфла намазать щать, копье и тфло, когда 
пойдеть онъ запрягать воловъ. Намазанному этому мазью, сказала 
Медел, цфлый день не нанесеть вреда ни огонь, ни желфзо, Кромв 
того она открыла Язону, что изъ посфянныхъ зубовъ дракона будуть 
выходить на него вооруженные люди; она приказала ему бросать 
камни въ то мфето, гдф онъ увидитъ толпу этихъ воиновъ,—когда же 
они поднимуть между собою споръ за камни, тогда убивать ихъ. 
Благодаря мази и совфтамъ Меден, Язонъ безвредно запрягь быковъ 
и посеял смертоносный посфвъ; но Эетъ не только не отдавалъ 
руна, но даже грозиль сжечь корабль Аргосъ и перебить аргонав- 
товъ, Тогда Медея ночью привела Язона къ руну, и, усыпивъ ча- 
рами стрегущаго руно дракона, взяла сокровище и прибыла вмфст® 
съ зономъ на корабль. Тою же ночью они отплыли». (Аполдодоръ,) 
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9. №дёГ т@ ф/дтата слово въ слово:—страдаетъ самое милое. 
Подъ т@ фтата справедливо разумфютъ самыхъ близких и люби- 
мыхъ лицъ, дия матери семейства—мужа и дЬтей. 

40. ’Дуахадай 62 беН@з лоту иеуютту—взываеть къ величай- 
шему залогу вфрности, правой рукв (которую далъ ей Язовт). 

41. Ос Фиобда & Теоотоз иио—какое воздаяше получаеттъ 
она отъ Язона. 

12. би’ оф’ Л упддог-предавая тбло страданимъ (ощуще- 
НЮ Физической боли отъ голода). 

43. То’ лёта соутфиоцое баиоцос ходуоу—(расплавляя) про- 
водя въ слезахъ все время. 

44. Об? бла? 4овоиса уз побоопо»—не отрывая лица’ отъ 
земли. 

45. ‘05 лёгоос 1 да 4аос идоь бноца зоздеториёут фдоу— 
увЪицеваемая (уоогтоииё»т) друзьями, она слушастъ, какъ скала или 
волна морская. 

16. 7605 первое значеше новый, потомъ неожиданный, поспш- 
ный (худой) 

47. и) доп 81 фтотоз слово въ слово: чтобъ не толкнула чрезъ 
печень. Мы пропустили стихъ: о1уй б6иооз гар@о’ В Фотоотея и доз— 
молча войди въ покои, гдВ постлана постель (т. е. въ спальню): 
этотъ стихъ во многихъ издатяхь опущенъ. 

48. Обто бадос уе соивай ду Еудову тис абтй а Абилоу обет — 
не легко вступившй съ ней во вражду (соибай@у Ех904у) понесетъ 
знакъ побфды, не легко вступивший съ нею въ состязане (поссорив- 
пийся съ нею) побфдитъ ее. 

49. Паибёуоуос собственно тотъ, кто руководитъ дФтей, надзира- 
тель, воспитатель. Мы перевели длдька, потому что это назване 
ближе идетъ къ старому рабу Медеи. 

20. Педоиду оноу итйие деолобтс 'сийс—древнее стяжане 
домовъ (фамими) моей госпожи. ь ' 

21. Пебс уетёои (именемъ подбородка, клянусь подбородкомъ). 
Чтобы уяснить это выражеше, приведемъ сльдующее картинное мсто 
изъ Гомера: Кай ‘о& ло)” абтоо иадёето (говорится здфеь про 
Фемиду, пришедшую на Олимпъ изъ-подъ волнъ морскихъ—молить 
Зевеса, чтобы онъ отомстил за оскорблеше, нанесенное Агамемно— 
номъ ея сыну Ахилдесу) хай 466е уобуоу она" дейтеой б`&0 бл’ 
&у9едЕбуоз &10б0@ Мобоме”т поосбиле Аи Коомбота вата (Гомера 
Ил. 500—603) ипредъ нимъ сфда она, и ухватилась за колбна лвой 
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рукою, а правой за подбородокъ взавши, съ мольбою сказала царю 
Зевесу, сыну Крона. И такъ просящйй, по древнему греческому 
обычаю, хватался за колфна того, кого онъ проснлъ, вфроятно, въ 
знакъ покорности, унижения, и брался за его подбородокъ, конечно, 
въ знакъ ласки. Потому-то мы и переводимъ 70бе увуёюи словомъ 
даскою. 

22. Источникъ пиренсый въ КоринеЪ, пользовавшийся большимъ 
уважешемь туземцевъ, 

23. Въ подлинник стоить: лоб т68` &пугдиуи прежде чёмъ 
это (т. е. ладмфу иаиду старая напасть старое горе) исчерпано, 
окончено, 

24. ’Аебо пос 7 бу & 94005 (Монеги-—но въ злобь къ 
своимъ ($4005) онъ уличенъ. 

25. ‘15 лс тб абтоу тоб лёлаз ибАдоу филе, —что всяк лю- 
бить себя болфе ближняго (тоб ледез); ог иёу димоос, ой 8 ке 
иёодоиз уао-одни ио справедливости, друбе изъ-за прибыли. 

26. Её тоцз д: уефив обиход отёоуь талто-и ихъ отецъ не 
любитъ по причин$ этого супружества, 

27. Тбб’ёиебо (или тобт’ёиео)—обыкновенное выражене, въ 
которомъ гиёбо указываетъ на что нибудь прежде сказанное, а 70бе 
(или тобто)—что это сказанное исполняется теперь. Намъ кажется, 
что наше разговорное вотё оно ближе всего выражаеть смысль 
греческаго т0д’ёебо. 

28. ддлоу Форс @обиеюоь. Это мьсто возбуждало споры 
комментаторовъ: одни видфли здфсь буаотоофуиу вмфсто & 058 
«додиехоу; друпе соединяли @0йс съ 840», подразумфвая передъ 
деле опущенный предлогь & (искони вфдомо); третьи принимаютъ 
зависимость 4045 отъ био и объясняют, что &01% &04- 
цеуоу—тоже, что Фодбиетоу. 

29. ‘сура цебом Яуиб воспламенить большимъ гнёвомъ, 

30. Ка{ лоз 847’ водбието, лодд@ поатобутес, дадетбс воув 
итал лот. Это мфсто прежними коиментаторами сопоставая= 
4ось со слфдующимъ примфчашемъ Евстао, къ Ил!адф а. р. 55. 30, 
оё Вастле ди шиойу бодр Аблие боснотодаитой «долу, 63 под да 
иосхобутес, Чтор гошосоуес. Не такъ понимаютъ это новые издатели; 
Гартунгь переводить это мфсто такъ: ели, паг зеМеп Бевегтзе В, 
тиглег бесед, 1аззеп зе зсбууег уот Нейубеуо ео; Фиксъ въ 
превосходномъ парижскомъ издаши (Ептрз ЕаБ\ае) переводить, 
сафдующимъ образомъ: ас {еге, дит ш рае гефиз гебишог, № 
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пи Ыв утрегапёев, ЧИЙсиНег ша лицаюё (плиайю апипо деропиги). 
Этоть смыслъ идеть лучше къ Еврнпиду, приверженцу охлократи, 
который влагасть не рЬдко въ уста кормилиць и другихъ лицъ изъ 
народа свои собственныя воззршя. По его понятию, тд бо го дси 
(р ‘ет Фоошиу ибеадоу. 

31. Хойобии собственно пользоваться, т.е. употреблять въ дфло; 
поэтому мы и переводимъ на дюль. 

32. Та булеорААоиг оббёма иарфу дууасои Яуттогс, по спра- 
ведливому объяснено Гаргунга, даз еБетиазз @БЁ зеше МасвЕ 
митег хг Опеей 4. В. нотег п збгепдег \Уеве;—неумфренность 
не можеть быть во время смертнымъ, не можеть принести имъ ви-- 
какой пользы, 

33, ёте! мов фе иблоаути—вЪ этомъ мфсть рукописи сильно 
разногласять, но большая часть и лучиия принимаютъ чтенше ёхосугох 
(отъ глагола игофууиш) и при жёмовугох множеств. число фи (въ 
издаши Фикса ф/доу, относящееся къ Медоев, ша аписа шй {аа 
681), Что жители Кориноа (и вфроятно скорфе всего женщины, такъ 
какъ он дегче сходится другъ съ другомъ) были расположены къ 
Медоев, это мы читали еще вначаль: бибехоиса иёу фи] лодибу 
Фу дб мего хОвуа. Поэть еще разъ обращаетъ на это вниманю 
зрителей, потому что этимъ расположешемь обусловливается роль, 
которую играетъ хоръ въ этой трагедш, одобряя мстительный планъ 
Медеи, замышллющей гибель царственному дому Коринеа. 

34. (ий хеойовои). Это мъсто—Фодно изъ самых испорченныхъ. 
Не только въ старыхъ издашихь, но даже въ издани Фикса Рл 
даофаоои соединено съ жебф т6де. Издателей конечно привело въ 
заблуждеше то, что глаголь хаффосго9и въ смысль вспылить на 
кого, разсердиться, управляетъ дательнымъ лица, на которое сердятся, 
и винительнымь вещи, за что сердятся,—этому управлению какъ разъ, 
отвфчають жейф т6де, ие сердись за это на него. Но, какъ совер- 
шенно вфрно замфчаеть Гартунгъ, эта мысль не вяжется со всфмъ 
содержащемъ трагедш, Нигдф хоръ не говорить Медеф, чтобъ она 
не сердилась на мужа (это соображеше побудило уже нъкоторыхъ 
изъ лревнихъ уничтожать и передъ #060005); напротивъ хоръ на- 
ходить позедеше Язона возмутительнымь, и всякое мщеше ему, за 
исключешемъ убйства дьтей, справедаивымъ; Медея, по мнфнйо дру- 
жественно расположеннаго къ ней хора, не должна только выходить 
изъ себя, предаваться отчаяннымъ вопдямъ, помышаять о самоубй- 
ств, но спокойно думать о мщеши и при этомъ вфрить, что Зезесъ 
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и Правосуще помогуть ей. Это выражено въ сл\дующей строк 
словами 0ебс аду Абии оо: ёпаюь (Въ изданш Фикса: 205 00 т6ве 
суудииое), «которыя мы, говорить Гартунгъ, возстановили изъ словъ 
реет 03, фто, иф дадёлиие ип Эоиоб. офи ФЕ 82 дут? тоб° 
оу тб диф глеёелеЧоетал. Изъ оуу Шиа оо перописчики сдф- 
дали отубивог, при чемъ конечно глаголь ётают былъ выкинутъ, 
кром$ того было вставлено 0% т6де, Этотъ схоластъ читалъ съ вфр- 
ной интерпункщей, отдвляя м) хаобобою запятой отъ ёиебф т6де. 
Эти оба падежа нужно отнести къ ётаюу, а № ди заклю- 
чить въ скобки. По конструкщи это место можно сравнить съ Изиген, 
въ Авлидв 349: табти шёу с побт ёлйАдот. Вахк. 736. идодов 
глрА9о». Этотъ глаголъ, кажется, правильно ичфетъ при себф вини- 
тельный лица, когда онъ означаеть—приблиэжюаться, посъщать, и 
напротивъ дательный, если значить нападать. 

35. Медея, убёгая съ Язономъ на Аргост, захватила и брата 
Апсирта. Чтобъ задержать своихъ преслфдователей, она убила брата, 
разрубила его на куски и разбросала куски по дорог. Отецъ ея, 
узнать члены сына, пораженный скорбио объ убитомъ и занятый 
погребешемъ изуродованнаго твла, не въ силахъ быль преслфдовать 
‘убЪжавшей дочери. к 

36. издоу Гаддадётоу дЕкиг бифа», мы принимаем чтено 
парижскаго издани,—у Гартунга вмсто бифбу стоить бифа», а 
переведено почти также, какъ и у Фикса: моё №г Нега 4ет К!апб 
4ез везргосвепеп \Уо Ехал ваБе,— её уегфогат русвогит (боу 
аддадутот) асспа{ а@очит, послфдый переводъ буквальнъе. 

37. и{ то тд уеду поддиноу фдоииу @лбото—Ю№МсЬЬ 0 68 
ап шепет ЕИег }с еЫеп деп Егемо4еп (Гартунгъ). № шеит сео 
(игог) Бепеуойита зёайио апйсв Чезй (Ех). 

38. ожазоьз 8 Аеуоу моббёу 1 софофс тофс лододе р00тоб8 
ох &> Чиаотое—не ошибешься (не погрьшишь), назвавши дураками 
и ни капельки не имыющими ума (ни въ чемъ не свфдущими) преж- 
нихъ людей, которые и т. д. (ойиес #. т. &.) . 

39. & (тобг’ гой @ёшс) им Вась “ЕДВ 5 буттблодор 924405 
убдот (въ другихъ изданихъ дла удуюу—чрезъ мрачное, черное 
море; бб значить собственно ночной, въ переносномъ значения 
мрачный), которая провела се въ Грецио, лежащую по ту сторону 
пролива (ёусётобот), чрезъ море ночью (убрлоу принимается за на- 
р5че).—«Схомасть, по замфчанию Гартувга, совершенно правильно 


— 19 — 


относитъ у/юу къ Медеф, которая убфжала ночью. Схомастъ пи- 
шоть: 1 82 Оёшс абтуь, фто, ди битвз леферуеии (ёловогу). 

40. 016 у@о пой10б; роотбу оеиуоц: уербтаз той те бошеёсоу 
&ло, тофз т’ бу Эрос. 9 8 @ф’ побдом лодас дцвидаюу гигЦовуто 
ха бадущах (таково чтеше въ издаши Гартунга). Друме издатели 
удержали старое чтене: 105 иёу дииёто» &ло, тобз 8 г” Зоо, 
соединяя эти слова съ глагодомъ о1да: по\Ё епий поз гота 
зарег чай Гаецоё, та|е ам!у15зе, айоз 4е узи (. е. грза 4108 
У@!): Ы уего ех рас тогрив тайат Гатат сотрагауегиий з 
её оримопет 1врамае. Гартунгъ измфниль это мфсто, основываясь 
на переводь Еным, хотя неправильномъ, но почти буквальномъ. ЕннИй 
перевель такъ: 
Опае СогимвЕ аНаш агсет БаБейз, табгопае оршетае ортае, 
№8 пе у уомайв Вос {пой а райт{а а.зииз: пат 
Мы виа гот Бепе беззеге её рабШсат раша ргостЪ 
Ми Чи’ долу аебует абегепе ргорйегеа зип утргоБац. 

Слова раёча ргоси] доказывают, что ЕннйЙ читалъ доеёгоу &ло выфсто 
"орисеоу ло. `ЕЕДАЯоу бдиоу онт перевелъ рама аБзитиз, огиуофе: 
7е7дтаз относиль къ прюбрьтенной славк и перевель гет Бепе 
зезвеге, домёгоу &ло и ’гу диуос-—къ мфсту дЬйствйя и перевелъ 
эти подобозначущия выражешя чрезь рай\а ргосш; наконецъ 
4 1ечлою лобфз отнесъ онъ къ пребыванио въ отечествв и пере- 
велъ поэтому 41 4опй аеёфеш абегепё. Но если мы пишемъ 
домегот вм. Виисеоу, то частицу иёу сльдуетъ отбросить. Гартунгъ 
переводить это мфсто такъ: МапсНе, \уеЁзз 1еВ мо, йе @галзепт 
Лереп, №гег Нейпай Гегпе, зло ВосбицИВ’ еп \Уезепз; апдеги Боб 
СЛесьзйискей под апсв Уегкеплооз №г Бедиетег Ризз ха \Уев. 
Въ комментарихъ къ этому стиху Гартунгь говоритъ: «вся рфчь 
Медеи есть хитрая сарйайо Бепеудепйае. Мы сейчасъ въ пролог 
узнали, что Медея съумвла пробрёсти любовь у жителей Коринеа, 
и потомъ слышали подтверждене этого отъ самого хора. Здьсь мы 
имфемъ доказательство +актическое. Медея хочетъ расположить ко- 
ринескихъ женщинъ въ пользу своего мстительнаго плана и говорить 
поэтому, какъ будто она вышла изъ дому только ‘изъ дружбы къ 
нимЪ. Свое собственное несчаст!е она представляетъ, какъ общее 
всфмъ женщинамъ, и въ пристуов дфлаетъ намекъ на свое привёт- 
ливое, чуждое гордости, обращеше. И чужестранець (&е76<) и тузе- 
мецъ (&0т05) можеть выказать необщительный духъ, гордость; чуже- 
странецъ особенно тёмъ, что съ презрышемъ называетъ извращен- 
ными, дурными, низкими, глупыми вравы и людей, которыхъ встр- 


= 


чаетъ въ чужомъ городф, въ сравнени съ тфми, къ которымъ онъ 
привыкъ на родинф, что почитаетъ себя слишкомъ высокостоящимь 
чтобы не входить въ близыя сношешя съ жителями чужого города, 
и вездЬ показываетъ, что онъ въ другихъ мфстахъ видалъ многое 
лучше, умнфе, прекраснфе. Это-то и есть т люди, которые огизор 
уеудтез предъ &ло боагоу хай д Эидобис вутоу. 'Туземецъ выказыва- 
етъ свою гордость и высокомфр!е, когда онъ довольствуется самимъ, 
собою, сидитъ дома и пренебрегаетъ участемъь въ дЬлахъ обще- 
ственныхъ. Это-то и есть деду — равнодупие и пренебрежеше 
людей, которые не считаютъ стоящимъ труда одфваться и выходить 
изъ дому, и которыхъ покойная нога (#00405 лобз) въ свою очередь 
и со стороны другихъ встрёчаетъ равнодуше и дусжлаюу. 

Все это разсуждеше хорошо и справедливо, но едва ли идетъ 
въ настоящемъ мёств: дру, по нашему мнфнйо, здфсь нельзя пере- 
зесть словомъ гордь\в, высокомтьриый, ибо въ такомъ случаф озна- 
чающая противоположность частица д# во +разф оё 6 @у’дочхои 
под 8. г. и. 6. не имфда бы мфста: 88 и стоитъ въ этомъ выра- 
женик именно потому, что дисжАеши ёитщосуто (и дибуша) противо 
полагается выраженио оецуой$ угубтаз — сдфлались уважаемыми, 
прюбрфли почет. СарёаНо Бепеуфепиае, дЪйствительно обнаружи- 
вающееся въ рёчахъ Медеи и съ хоромъ, н съ Креонтомъ, или лучше 
сказать умфнье затронуть своими словами живую струну въ томъ 
лицф, съ кёмъ она говоритъ, удержится и при нашемъ объяснени, 
'Медея этими словами тонкимь образомъ хвалитъ коринескихъ жен- 
щинъ за то, что онё уважаютъ ее и расположены къ ней, не смотря 
на то что она чужестранка, что онф не питаютъ несправедливой 
‘ненависти, не разъузнавши прежде внутренней стороны человфка, 
что дая нихъ тяжель и свой согражданинъ, который неразуменъ и 
высокомфренъ (намекъ, быть можеть, на царя Креонта). 

41. иду тфб’ вуду иелотоз—да и въ этомъ величайшй рискъ 
(состазанье, бой). 

42. ибу иёу таб’ пи  гилоуоцивуиии = — буквально: и когда 
мы измучимся такимъ образомъ благополучно, т. е, если все посл 
этихъ мученй, устроится хорошо. 

43. и} Вх фёоот боуду собственно:—не насильно, охотно не 
сущ иго (подразумвается брачное), узы. 

44. лох & се ушах теонбуот о Вад прежде чфиъ не выгоню 
тебя за предфлы (за границы) моей земли. 
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48. 2200 уд 20, лата 6} надоу—пфта идею ши 
напрягать всв силы, дФлать величайши усиля. Пауга исдоу вуки 
выходить на всфхъ парусахъ, вооружаться всфии возможными сред- 
ствами—оба выраженя обратились въ пословицы. 

46. ходи ”готу @гс ед л060010то$ "еидаоа и нётъ удобна 
выхода изъ бфды. 

47. лафаилйохау защищаться предлогомъ какимъ либо, отго- 
вариваться, Гартунгъ неудачно замёниль эту предложную орму 
союзомъ 740 съ билиодау: 4илёда» значить обнимать, окутывать, 
да и въ у@о особенной нужды мы не видимъ. 

48. ий иаибу лодАбу 1605 и свфдуща, опытна во многихъ 
преступленияхъ (Креонтъ намекаетъ на ея прежнюю жизнь: умерщи- 
леше брата, Пелеи). 

49. ладсз леообс биддаонгоди вофоце. Решек въ свосмъ 
издан объясняетъ значене глагола ёидидетиго да такъ: полетит 
сигаге. Дфтей излишне, чрезмрно мудрыми (умными) путемъ учены 

выучить. 

и 720 Але 6 Ехошоь вуз. МаММаеиз такъ выра- 
жаетъ смыслъ этой Фразы: ргабюгаиат епйю ‹ло 1пегбае азипти- 
Тапбог, фиа п обо аеайет Чебоюё. Гартунгъ въ своихъ коммен- 
тарихъ говоритъ слфдующее по поводу этого стиха: «что съ возрас- 
тающимъ умомъ отпадаеть побуждеше и охота къ дБательности, такъ 
какъ все боле и боле убфждаешься, что люди не любять исправ- 
лятьсл, и что въ кругу дураковъ ничего нельзя сдфлать, это созналъ 
не толью Гёгевъ Фаустъ, но и Еврипидъ и подобные ему его ге- 
рои. Поэтому бора означаетъ здфсь не охоту къ дЪйствио, любовь 
КЪ ПОКОЮ».—1004 740 #. т. а. ибо кромф совершенной (всякой) не- 
охоты къ дЪятельности & Еуоуоь &оуаз столь употребительная въ 
греч. язык аттракци вмфсто 41415 Фо йу дона. 

51. 65 табт' бое, Фоафе прош. сов. ® отъ &0 собств. при- 
лажено хорошо, крфико заперто, утверждено, рьшено. 

52. ый лос обуоукоь тс те эгоубиой идотз (не дКклай этого— 
#9). См. замфчаше 16. Подс уоуфго собств. колЪнами твоими, во имя 
твоихъ кодфнъ, т. е. униженно, у ногъ твоихъ. 

53. блос @у, ши, и параотбо туши. Въ предыдущемъ 
стихв Медея сказала, что любовь гибельна для смертныхъ (собств. 
любовь (ё;отес) —великое з40 для смертныхъ). Эту мысль Медси 
Креонтъ смягчаеть тмъ, что слфдстыя аюбви различны, всо зави- 
сить оть того, какъ судьба устроитъ. 
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54. т’, иатща, и ралоЛАоо пуб. Въ отомъ стих мы 
пропустили въ переводь слово $ пота—дерзкая; кромё того у 
Еврипида стоитъ вм. иди &ле собст. ползи (говорится о пресмы- 
кающихся). Въ этомъ слов выражено презрёне Креонта къ Меде\, 
на которую онъ смотрит, какъ на пдовитую змБю; поэтому то мы 
и позволили себф слово @ иатейх замЪнить словомъ змфя, чтобъ 
передать смыслъ глагола ё&оле. 

56. лообреу пис мод пдуоу хедоциеда. Креонтъ въ преды- 
лущемъ стихф требуетъ отъ Медеи уйти изъ страны и тёмъ изба- 
вить его отъ мученья (ма малеАлаёоу лбую»), которое ему и его 
семейству доставляеть ея присутствие, Гартунгъ, въ примфчани къ 
Этому стиху, справедливо говоритъ: «кто отнимаеть что нибудь отъ 
другаго, тотъ беретъ это себф (принимаетъ на себя). Поэтому Ме- 
Аса справедаиво возражает, что у ней своихъ мукъ, своихъ стра- 
дан довольно, и но сяфдуетъ налагать на нес новыл. Этоть отвётъ 
ве простая игра словъ, но выражаеть съ поразительною вфрностйо 
настоящее положеше Медеи. Креонтъ, хочетъ она сказать, можеть 
безъ большой жертвы вынести неудобство ся пребывания въ Корине$; 
тогда какт ел изгнан, прибавка къ предшествующимь страданьмъ,— 
несчасте, которое можетъ убить ее». 

66. фербоциеб” об тобд’ бибгеиое: 09 тоду —мы убъжимт, я 
мМодила не для того, чтобы получить отъ тебя это (т. е. позводеше 
остаться жить въ Кориней). 

57. 7! б’аб ребе (въ издави Фикса = д’ оду Виа) — для 
чего жъ ты усиливаешься (хочешь насильно взять). Гартунгъ пред- 
почитаеть т д’ другому чтенио = 8’ обу, потому что первое 
выражаетъ негодоваше и нетерпёню. 

58. Здсь подтверждается то, о чемъ мы говорили въ примф- 
чаши 33: здёсь мы на дёлв убъждаемся, какъ ловко Медоя уметь 
взяться за чувствительную струну сердца того, съ кьмъ она гово- 
рить. Сначала она прикинудась кроткой и покорной, съ мольбой 
хватадась униженно за колфна Креонта; но, видя, что. кротость и 
унижеше ве помогаютъ, она воспользовалась любовью его къ его 
собственнымь дфтямъ: обратилась къ нему, какъ къ отцу, и полу- 
чила желаемое. 

59. хаибс пелоанти позтау маи пебосомол меня оскорбая- 
ют, со мною дурно поступаютъ. 

60.5 8 & товобтох порбие @фыеео--а онъ дошель до такой 
глупости. 
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61. & адта’ тёиф еб Воодебиоха-—можно было 24, отъ 
&5е04 можно, причасте, употребляемое самостоятельно, ему захва- 
тить, побфдить (42) уничтожить мои замыслы, уйс гибадуи— 
выславъ меня изъ страны. 

62. од 015’ блб:« побто гухецю-—не знаю, какимъ сперва пря- 
няться за д№ло. 

63. 412 &/ ® мор лодавзтес — но одно мнё не удобно, одно 
меня останавливает. 

64. Креонтъ быль потомокъ Сизиза, а Сизиеъ былъ отъявлен- 
ный негодяй, извращавиий и преступавиий всяые законы. Въ одной 
сатирической сценф, названной по его имени, Еврипидъ изобразилъ, 
какъ Сизиеъ перехитрилъ другого обманщика и злодфя Автолика и 
обезчестиль его дочь, ту самую, которая въ послфдстви вышла за 
мужъ за Лаерта и родила ему Одисеся, 

65. Смысль этой рёчи хора такой: не по нашему желанью, не 
ъъ нашемъ духё (00 уд &’ ёиетеоа: уубие) настроил лиру 9ебт- 
вдохновитель; если бъ онъ настроиваль согласно нашимъ мини», 
то мы запми бы пбеви противъ мужчинъ. 

66. тобто бо 0’гблаь ро у76о0Ц иеротоу её бувубойиь ва 
и(у—таково чтеше большей части изданй. РейазК объясняеть это 
мьсто: о реззйпе! паш реззипит уего {е @сеге роззит, ргофгогига, 
аоае файЧега {п аойтии лит пуюние уйШета 41 роззош, згауйззиипот. 
Фиксъ, удерживая тоже чтеше, переводить такъ: о реззипе отайии 
(Вос епт Чао 1е арреНет ВаБео [пбиае зитимий п Фаата $улау!- 
ат сопмета). Гартунгь, по поводу этого стиха, говорить слфду- 
ющее: всф издатели силились найти смыслъ въ томъ, въ чемъ нётъ 
никакого смысла. Ибо во первыхъ, когда и въ чемъ выказаль себя 
Язонъ робкимъ? Не въ томъ ли, что онъ взялъ молодую жену, пре- 
вебрегши старою, которая была у него? Или въ томъ, что онъ те- 
перь представляетъ дфло въ такомъ видЪ, какъ будто это ничего не 
значить, какъ будто онъ поступилъ обдуманно и дипломатично? 
Разсмотримъ самыя слова: «ты, совершенно дурной человфкъ! это— 
величайший укоръ, который я могу сказать тебф взыкомъ за твою 
трусость Какой смыслъ этихъ словъ? Это все равно, какъ если бы 
кто сказалъ: «ты, карликъ это величайший укоръ, который я могу 
тебф высказать за твой горбъ». Или лаухещотоз значигь самый 
робый изъ всфхъ? (въ чемъ я однако сомнфваюсь). Но къ чему же 
въ такомъ случаб эта тавтолойя? Это все равно, что сказать: «ты, 
карлик»! вотъ ведичайшй укоръ за то, что ты карликъ». И къ чему 
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зАфсь улбооп изыколъ при такомъ смысл! Комментаторы и относи- 
тельно этого слова изощрили свое остроуме и путемъ толкованя и 
путемъ интерпункцги, но безплодно! Только никому не пришло въ 
голову посмотрёть, такое ли чтеше у схомастовъ. Тогда они уви- 
дли бы, что хотя одинъ схомасть принялъ это чтеше, но два дру- 
ме не приняли. Объяснеше схомаста, допустившаго испорченное 
чтене, начинается словами тобго де флоту, 65 и] ди’т9вутоз адтоб 
00 итё. А то объяснеше, которое основывается на правильномъ 
чтеши, говоритъ такъ: тобто убо «блеф 0 во ибрюто» азду д10 
ту бобЕтеау ту гиду. рой Фо аш вой во дез, и да 
ибт хесоё» ’слипиорщоавби 80 д тоб отбиатос хоттуоовх 
ход. Какъ дошедъ схоластъ до такого объяснения? Быть можеть, 
онъ иринялъ #4 въ смысль ди, какъ это, кажется, доказываеть сл- 
дующая за тьмъ и согласная съ этимъ объяснешемъ схоли: 7 Её 
47 тоб Ди, 96 бут 8 оаэ Но эти граматики впрочемъ понимали 
же на столько по гречески, что не могли вообразить, будто г мо- 
жетъ значить когда либо мо причинть, а игуас тоже что шиодз. И 
такъ какъ ихъ остроуме было не сильифе остроумия современныхъ, 
комментаторовъ, то безъ сомнфым они не дошли бы до единственно 
правильнаго объясневя, если бы имфли предъ глазами тоже чтеше, 
какое мы находимъ въ теперешнихъ издашяхъ. Они читали ё бусу- 
дос вмфсто &@ бусудоах, и въ приведенной нами выше схоли 
сабдуеть читать: 1 ’ЕЁ &й тоб 4. Если бы я быдъ мужчиной, 
говорить Медея, я бы наказала тебя за твою гнусную измфну дБ- 
домъ, своею рукою. Но такъ какъ я—женщина, единственное оруже 
которой противъ оскорбляющаго ев мужчины—языкъ, то мнф ничего 
болфе не остается, какъ закдеймить тебя именемъ, которое прилично 
тебф за твои дфла, и сказать, ты самый дурной человъкв. Это, 
къ сожалфнио, все зло, которое я могу сдфлать тебь за мою обиду, 
весь укоръ, которымъ я въ силахъ отомстить тебф». 

67. Въ издаши Фикса послЪ &1910тоз угубс поставаенъ въ скоб- 
кахъ цфлый стихъ: гой те ибиой лауй т вудоблот уе богамъ и 
мнё и всему человфческому роду, стихъ, который мы читаемъ ниже 
(1285) въ рфчи Язона, обращенной къ Медеф. Къ ней въ томъ мёсть 
по справедливости могутъ быть отнесены эти слова какъ къ убйце 
собственныхъ дфтей. Къ Язону же эти слова относиться не могутъ; 
и потому приставку въ этомъ мфстф сказаннаго стиха сафдуетъ счи- 
тать излишнею. Въ такого рода приставкахъ и вообще въ порчё 
текста въроятнье всего виноваты актеры, объ этомъ свидфтельству- 
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ютъ старые грамматики; а лучшимъ доказательствомь этому служитъ 
то, что боле всфхъ испорчены тв трагедш, которыя чаще всего 
шли на сценф. 

68. Фкодоу сё ф@оз вотциоь — открыла тебф спасительный 
свутъ (слово въ слово: подержала для тебя спасительный чакелъ). 

69. Мы припимаемь чтеше. находящееся въ изданм Гартувга, 
дохобое иёу ®{ подс ТЕ 006 поаёыу иай6с потому что чтеше, при- 
нятое въ другихъ изданихъ дожобое м те.., (Фиксъ переводить: 
сгедетз, ой идаат запе а {е ВаБ агат еззе Ро!) не соот- 
вутствуеть ни съ предыдущимь стихомь 65 фф убо буи во 
хогбоонии, ибо, если Медея хочетъ обратиться къ Язону, какъ къ 
другу, стало быть ожидаеть отъ него чего нибудь хорошаго,—ни 
съ послфдующимь, въ которомъ мы читаемъ биос 8’ &оттдее уд 
оо оу фозе, не смотря на то, (что я обращаюсь къ тебф, какъ къ 
другу, что ожидаю отъ тебя добра), спрошенный, ты окажешься еще 
отвратительнфе. 

70. хадбу у’ дунбоз тф гост зцифф — прекрасный упрекъ 
только что вступившему въ бракъ супругу. 

71. сте уаде медуду ойеностовфох @иооюи дифоис поаоле во 
блеждоиией—какъ заботливый рулевой (обращающий руль, погорачи- 
вающ руль—ди400т04фоз) ускользаеть (спасается т. е. отъ бури) 
или уносить паруса верхними краями, т; е. чтобы быть въ состо- 
янш плыть на парусахъ при сильномъ вфтрь, рудевой ставитъ па- 

< руса такъ, чтобы вётеръ касался только краевъ оныхъ (&#005 
до). 

р т отиадуо», 6 ууии, уловоа Лау (зависить отъ блея- 
доашеи— ускользнуть) этой необузданной (грубый, необдьланный 4074) 
товорливости (собств. болфзни языка—у1000@7 1). Гартунгъ длаеть 
здфсь такую догадку, что отбиафуо» (которое, по его мнфнйо про- 
тивоположно по смыслу слову улобоа\ у, какъ означающее без- 
дЬйстые лзыка, молчанйе), образовалось изъ офу мафуо (твою бъше- 
ную); поэтому онъ принимаеть слфдующее чтеше этого стиха: оу 
фе иооуо 6 убим удосое Руа. Но это чтеше, какъ основанное 
только на одной догадкв, совершенно произвольно. Намъ кажется, 
что Гартунгъ упустилъ изъ виду дальнЫйшее значене слова &0уд5— 
грубый, необдфланный, а при этомъ значеви отбиаоуоз можеть быть 
соединено съ удосоал у и ни безсмысля, ни тавтодойи не пред- 
ставляетъ. 

72. уии— благодфяше, услуга. 
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73. Тамъ, гдф Гартунгъ опирается на словахъ схоластовъ, 
онЪ всегда выходить съ торжествомъ, такъ и въ настоящемъ м$фств 
принятое чтеше 00 8`ё0 иёу уобс Делтв:, @АХ глбрдооз 460 
деи, 65 оз 0’ трбуиаае тдёос @фуитов тодрау “екобои беас 
онъ замфияетъ слфдующимъ: 6 д’ готе мёу мог Делтос, 441’ гл(ф9оуоз 
28у0з дейдеь, 65 "гроб 0’тбуиасе пфор @фуитоу тобио» гиобои 
Виа. По поводу этого мьста мы читаемъ въ комментарияхъ Гар- 
тунга: мы приближаемся къ другому мфсту, совершенно испорчен- 
ному; но на этотъ разъ насъ не оставляютъ безъ помощи схоли, 
Обыкнопенное чтен@ 00 8`ё0тё иё» уобс Делтдс итё имфетъ сафдую- 
Пий суыслъ: хоть у тебя тоный умъ, но рфчь ненавистна, ссли я 
покажу, что одна любовь принудила тебя меня спастн. Какая логика! 
или если и есть смыслъ въ этихъ словахъ, какой неловкй языкъ. 
«Хотя утебя тоный (глубокй) умъ, но ты однако не хочешь усмот- 
рт, «понать»—было бы сказано разумно и логично. Эга рфчь хотя 
‘справедлива, но досадна — было бы равно разумно и логично, Но 
сказать: «у тебя хотя тоный умъ, но досадно сказать, что любовь и 
т. д. все равно, что сказать: хотя теперь день, но ты однако но- 
сишь очки». Схомасть читалъ совершенно иначе: у него слова 
700$ нфтъ въ этомъ мёсть. Схолисть пишет: ’грбс 160$, фтюй, 
Делтфз фу, @л/рдотос 82 тотеот фдоттдтодигос иёу доубигоз д 
бодбо дви лаутос тб оруоб. Фа» уао та Фиоцас вето, 6 роб 
с’ф@умаве итё. Чтобы возстановить чтеню схоласта, слфдуетъ чи- 
тать такъ: 6 807: мех мог делтдс &А елбрдоуоз Адуоз». 

«Мы предпочитаемт лфубу &фуитоу другому чтенйо ток &фу- 
этос, 1) потому что ооо требуетъ дополнения отв чело, тогда 
какт напротивъ 00 0’ф@ужадЕ ни въ какомъ дополнены не нуж- 
ластся; 2) потому что чтеше 1604 @фбитош, вфроятно вставлено 
сюда по ошибкь актеровъ изъ 141 стиха Ипполита и нейдетъ къ 
льстивой рфчи Язона». 

74. Вмсто и} лос 0140 дао" Гартунгь принимаетъ упоми- 
наемое схомастомъ чтене (9о@о вм. хех отъ. существительнаго 
70 904005) и] ло видос Эойое ты научилась поступать по зако- 
намъ, а не на основаши дерзости, которая внушается силой. 

75. Три стиха, стояще въ скобкахъ, заносены сюда дурною 
памятью актеровъ вфроятно изъ Филоктета. Тамъ эти слова говоритъ, 
Парисъ пустыннику, (который почиталь себя счастливымь въ своей 
‘уединенной жизни), чтобы побудить его снова возвратиться въ Трою, 
гдБ ему предоиредфлена судьбою величашишая слава. Здфсь же эти 
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стихи падаютъ какъ свёгь на голову, потому что со стороны Медеи 
ныть никакого повода къ такому замфчанио Язона. 

76. #27 / цобхоз—вброятно Медея при предыдущихь словахъ 
Язона выразила своими тБлодвиженими волнене и неудовольстве, 
почему Язонъ и ирибавляеть но держи себя покойно. 

77. подле Фредноу 0ифо0бс битуооис—слово въ слово: влеча 
за собою (ёрёдиоу) много несчастй непреодолимыхъ. 

78. в0ё те уд лоу ть в&ё — Язонъ, по объяснению Пелугка, 
желалъ имбть при себё дътей отъ Медеи, полагая, что Медея легко 
разстанется сЪ дётьми, которых она не въ силахъ воспитывать, 
какъ слбдуеть. Таковь смысль словъ 00 лоёдоу ть де, которыя 
Маттей объясняеть такъ: пецие епно МЫ аз ШБемз ориз е5Ё. 

79. Обыкновенное чтеше &0т: 8’оби @уау 004 — не очень 
мудръ, Гартунсь очень удачно замниль другимъ: Фот #05 ить 
в0ф&—во вредъ онъ мудрЪ. 

80. ди 00 82 убу тоди@з едет жаба иёуоу увдоу (тебЪ) 
которал даже теперь не рьшаешься оставить великй гнъвъ сердца, 

81. Ивъ этомъ мьсть, и въ предыдущихь словахъ Язона лебтоу 
иг‘ Еда ву Ваовасоо доб тада пологие: выражается высо— 
кое мнёше грековъ о себь самихъ и взглядъ ихъ, далеко неуважи- 
тельный на другихъ народов (варваровъ). 

82. Еуощ те лёилау Ёдибода—и послать чужезомнымь друзь- 
лыъ знаки гостеиримства. Этоть знак (кость), символь гостеорим- 
ства, разламывался на дьв части; одна половина оставалась у одного, 
другая—у другаго» чтобы по предъявлеши его могли узнать другъ 
друга два короткю знакомые посль долгой разлуки. (Мы перевели 
просто вёсти, чтобы избжать темноты въ перевод$). оё ёл.ёетобигуой 
зиу, отобрало (кость) хотатёмуоутез» Э4тефоу шёу стой поте доу 
‘гов, Фщтероу 82 иатеМилатоу той блодебщиёуоц, Фе, &ё веог лоу 
одтодо Й тобз Фиебуоу глёетободи ло лос, глаудретоь то 
фшои фотовуймоу, Фувуговто тру &еау (схомастъ); изъ этихъ 
словъ схомаста видно, что половинкой 'разломанной кости могъ вос- 
пользоваться для возобновлешя гостеприимства (бусугоьто тур фе) 
не только тотъ, у кого хранилась эта кость, т. ©. кто заключиаь 
союзъ гостеприимства съ другимъ лицемъ, но и его близме (адтобз 
$ то; ёиебио»); потому-то Язонь и предлагать 'Медев эти ё5и вода, 
и могь съ увфренностйо сказать оё (т. ©. ии) Фефаокой в’ они 
будуть тебф дфлать добро, благодфтельствовать, 
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83. флтойёиовс 8 гбудд оеВщого" фот мобие АХ отиибу 
зе ‹рие{а тайттопа Гоуепз асм с@ение сопзИю (регврисас! гпепе) 
Чтипае Мет сопзазтогат. 

84. Объ употреблеши слова хофое мы читаемъ у Лущана Т. 1. 
стр. 726 слёдующее: то иё’ 8 даа» ода иёу 1} п 7 
об иг бодуй бус» 08° бль тру лобтту Блез, @АЛ@ май тодтоу, 
и ддтес @Адоис ЕДеуо адтв, 6х тд, дай, 8 дцищота тйз 8 тс 
Туда. Слъдовательно дог значить: привфтъ тебф, здравствуй, 


й. 

85. т д’ дифаЛу уйс 9еолирдву вотайл—что же влекло тебя 
къ пророческому центру (пупку земли) — Ош уего а4 итЬйсит 
1еггае (ай сита рго{есйаз е8ё. 

86. Первою женою Эгея была Мелитта, дочь Онлета, второю— 
Халюона, дочь Халкодонта, третьею—Медея. 

87. Питтей, потомокъ Пелопса и дфдъ Фезея, хотя не быль 
въ Тройдзенв могущественнымь царемъ, но прюбрёль себф въ тог.» 
дашнее время великую славу своею мудростйо. Эгей, вопрошавиий 
оракула о рождеши дётей, получилъ отъ пророчицы Пием отвфтъ, 
который повелфваль ему не вступать въ связь ни съ одной женщи- 
ной, прежде чёмъ онъ не возвратится въ Аонны. Но изречеше было 
высказано оракуломъ такъ темно, что Эгей не могь понать, и потому 
отправился въ Тройдзень, чтобъ испросить толковани у Питтея, 
Вотъ подлинныя слова оракула: 

”Ломоб ту пообдога лб8’, 6 мера фиате добу, 

М} Амос лов» дтроу `Адтубу «бзадииго ди 
Схоласть такъ объясняетъ эти слова: &0%0б обу тс уаотовс, лёд 
8ё то Мёыо, лобово» 65 6 лодеду тоб 40%0б лобёры. ёрш объ, 
Зи Сиоре о ий стеб» иди ло ета тйз логово: т. о, 
оракулъ повелфлъ не сходиться мнф ст другою женщиною, пока не 
приду я въ отечество. Это изречеше такъ переводить Антонй Му- 
ретъ уаг. [есбоп. 1. 2. с, 14. № зо№маз сх ие редет, чай ргопипей, ап 

Сесгор!ае рюбиез флага 518 дейа(аз 11 автов, 
Еврипидъ, какъ мы видимъ, приводить въ этомъ мфст; не вполну; 
точно слова оракула. 

88. лох &у латофау ада вотау иблю прежде чфмъ опять не 
приду къ отцовскому очагу (ёот(ау), домашнему жертвеннику. 

89. дооцёето — другъ по копью, по оружю, изъ непрителей 
сдБлавиийся другомъ, Павзашй -у Евстаем. Н. у. р. 405, 43, лефё 
82 боруёеуои 6 абтос Палосуиз фто. бт дорфёвуос 6 ги порнот 
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9120$ май 6 погорецоу ле Аутоот, её боуотеТер пис. И. р. 485, 
22. дооцёемос 86 6 ло\ёиою у@ о» 1 ги помиой филе, 65 Глабиос 
ка Аордте. 

90. уухах гр’ и» беслдиь ддроу уе, Медею не такъ сильно 
оскорбляла бы новая любовь Язона, если бы онъ не предоставилъ 
новой супругВ правъ госпожи въ домё: въ Грещи мужчина могъ 
имбть нёсколькихъ женъ, но только въ качествь наложницъ, подл® 
одной законной жены, которая у Гомера называется хогид &400 
(вЪичанная, законная супруга). 

91. 16уф мех оду хаодии 8ё ро/детси—такое чтеше мы нахо- 
димъ въ однихъ изданихъ; въ другихъ: 46уф меу обл, иаотеоёйи д 
Воцлетои, при чемъ 0б1ё одними издатолами соединяется съ предыду- 
щими, другими съ послфдующими словами. Конечно правильне соеди- 
нять 0846 съ 46уф иёу, т, е. на словахъ, по наружности не допус= 
каетъ (этимъ вфролтно и вызвано приведенное нами чтене #е0д4х 6 
Воцдетои—но въ сердцё желаетъ, т. е. чтобы я была выслана изъ, 
коринескихъ предфловт). Но нельзя не обратить внимани на слова 
схомаста, который такъ объясняетъ это мфсто: фо, би тф Ав 
иё’ поозломии—на словахъ-то онъ показывает видъ, притворает- 
ся (какъ это мы видфли въ разговор» Язона съ Медеей), тф 6 гуф 
од Эда иоатеь ий бууых,—а на дЪаф не хочетъ настоять и 
воспротивиться. На основаши этихъ словъ схомаста, Гартунгъ, по 
нашему мнфнио, правильно читасть: 16уф иёу 0646, хаотерйу 8’ об 
облет. Есаибъ Язонь дЪйствитолью хотёаЪ добра Медев, онъ 
долженъ былъ бы противиться рёшенйо царя изгнать Медею. Но 
онъ не имфетъ къ этому никакой охоты (об Вобй ети); онъ спокойно, 
смотритъ, что его прежнюю жену, спасшую его нфкогда отъ смерти, 
высылаютъ изъ страны, и, какъ невинный, умываеть руки. 

92. Ехоцё & лёуга лоб оЁех налбс—тогда бы я совершенно 
была благополучна (покойна), благодаря тебЪ. ч 

93. 40$ уё’о? ау ибляятоинециаот тах’ & лидою.—Мы пред 
почитаемъ это чтеше почти всфхъ издавй будто бы исправлевному 
по схолямъ чтенио Гартунга: $705 уё»ог &» иблихцониециата тах’ 
&» лоодю, чтеше, принятое всфми издателями, совершенно подхо- 
дитъ подъ объяснения схоластовъ: «лёлода ёу 0 ера мог. 6 д 
тоб ПеМои д6и0з ой 6 тоб Когоутос ё900ё @иоЁ «бу. тодго оду 
Воодомёуос @оитеюдол ме оби @у` видос ‘оибоас. &ё 82 ви Лдуоь 
ибуот офудою, 1а0б_ ву гиейуоу ‘уёуозо (доз оф бий то лиипрожециети, 
$ ль тдз логове, @оитоуибуис ие еибойе @» абтой. Я вЪрю 
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твоимъ словамъ (15 Аёунс мой); но домъ Пелея и Креонта враждебны 
мнЪ, и если они стануть требовать меня отт тебя, ты не выдашь 
меня, давши клятву; но если на однихъ словахъ мы сойдемся (за- 
ключимъ условше), быть можетъ, ты подружишься съ ними и выдашь 
меня имъ, когда они будутъ требовать черезъ пословъ (черезъ ге- 
рольдовъ). Не то ли же говоритъ и принятое нами чтеше—ты могъ 
бы сдлаться ихъ другом и скоро уступилъ бы ихъ требованимъ, 
переговорамъ черезъ пословъ (т. е. выдалъ бы меня имт). Самъ Гар- 
тунгъ говоритъ, что лё9ою старое испорченное чтеше, потому что 
оно было уже извфстно Дидиму, какъ видно изъ слБдующей схол: 
тЙ 86 г0дейх бут бопийе иЕдоттой (т. ©. глиипоимециате вм. глаз 
Фижециаол). дер уао еле» пай тобс глаипооиеиась оби & 
л(9010. А омоз 86 фто, "вАделаь т а, 1 да "втитои- 
хециатае. 

94. &1уоб 9гобс. Изъ этого видно, что дававпий клятву с00б- 
разовался съ желашемъ того, которому клятвенно обфщалъ чтб 
нибудь, и призывалъ тфхъ богов», какихъ называлъ ему тотъ, 

95. 6 Маас поилайюс &уаё сынъ Майи, царь (сопровождающей 
путешественниковт)—проводникъ, т. е. Меркурйй. Ма значить кор- 
милица, мать (эпитетъ земли), 

96. оду 65 ло офё лодешас 27 дот. Мы предпочитаемъ 
это чтеше Гартунга обыкновенному чтенйо об 65 лобое полешас 
27 хдордс, потому что Ато здфсь болфе у мфста, чфиъ Аилобое и 
отвфчаетъ послёдующему &АА 6$ хт4уо. Стихъ гу9о0ь пода 
105 ’гробс иобуроюи—врагамъ оскорблять моихъ дфтей, полага- 
ютъ, вставленъ сюда изъ слфдующаго монолога Медеи (ст. 1092); 
обтоё ло гот тобд’ бло; ё490015 гуд лайдас ласцоо тодс 
21055 иадуВо(сац; но, намъ кажется, нётъ ничего естественнфе, 
какъ повтореше этихъ словъ, заключающихъ въ себф задушевную 
мысль Медеи убить дфтей, чтобы не дать ихъ въ обиду врагамъ. Въ 
нашемъ мфстф ниже, она уже прямо говорить объ убйств дфтей, 
зная, что расположенный къ ней хоръ хотя и не будетъ сочувство- 
вать этому поступку ея, но и не предупредить Язона, съ которымъ 
‘ей необходимо видфться. 

$7. Гартунгъ и здьсь измфияеть чтеше вофхъ изданй (лёрую 
790 адтозз 800’ ёуоутаз &> уебо), убифр Фестос, тр де и фебуе 
дОфи—въ учит, Эедоутас 8110г ий фебуах уЭдуа, почитая фёфоугас 
излишнимЪ пос4в роутаз и дес; но 1) ёдоутас &^ деройу есть не 
что иное, какъ св дарами, и потому уЧифу фёооттас—нисколько не 
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лишнее, чтобы они сами несли ихъ къ невбсть; 2) принимаемов 
Гартунгомь ЭАэргаз—еще менфе у мЁста, въ отношенм къ дётАмъ, 
которые, по выраженио кормилицы, 7г0дс оббё» гузооцигио иаибу: 
мы думаемтъ, нельзя не согласиться ст тёмъ, что едва ли дфти же- 
дали или не желали остаться въ Коринеф, скорфе они о томъ и не 
думали. Если кто и желаль остаться въ Коринеф, такъ это—мать, а 
не дБти. Гартунгъ основываетъ свою поправку на слбдующихь сло-— 
вахъ схоласта: уоффето 10 ий, ’{ > тоб “5 8] лаовиттоо- 
иёуоис ту фоуф подать уаз то 40 ви тоб “с 61. На осно- 
ваши этихъ словъ Гартунгъ ищетъ глагола, подходящаго по смыслу 
къ лооситтоомётоис, а по звуку и по письму къ фёооугаз, и находитъ 
искомый глаголъ въ Аоугас; но смыслъ глагола ладсигтоомётоис, 
стоящаго въ объяснени схоласта, заключается во +разв ий фецуеу 
194. Отвергая поправку Гартунга 9ёдоугаз вм. фефоутаз, мы 
вполн® согласны на чтене 9492, вмфсто тууде ий фебуиу удбуе, 
какъ прямо цитуемое схоластомъ, и какъ нельзя болфе идущее къ 
данному мфсту: 19 употребляется особенно въ ироническоме смы- 
с45—65 самомь дъь, конечно, «конечио для того, чтобы не 6-— 
жать изъ страны», мы знаемь, что не для того,—(ибо имъ суждено 
умереть въ Корино#), а для того, чтобы сгубить Главку, дочь 
Креонта, 

98. лебшооой лаугес оЁ и ибоф 16уи-—излишни всф умфренным, 
примиряюпия рёчи, 

99. Ерехтеиды — потомки Ерехтея, Аеиняне. Здфсь Еврипидъ, 
какъ поэтъ охлокрами, льститъ народу аоинскому, прославаяя ихъ, 
мудрость, ихъ святую страну. Ерехтей—божескаго происхождения, 
а потому и Аеиняне называются здфсь дЪтьми блаженных боговъ. 

100. Еврипидъ называетъ здфсь Гармонио (’Аоному) матерью 
музъ (Мобосз, Аёуоот, ёвуда ‘Аомомау фллебаир—музъ, говорятъ, 
‘родила свфтлокудрая Гармония) вовсе не по преданию, хотя онъ и 
вставилъ здьсь 1уоуот, а по собственному воззрнно на сущность 
наукъ и искусствъ.—Что въ тфлЬ душа, то въ хорошо настроен- 
номъ музыкальномъ инструментк благозвуче (музыкальный ладъ), 
извлекаемое изъ него музыкантомъ: или на оборотъ, что въ инстру- 
мент благозвуче, то вЪ тБаф душа, говорили нёкоторые нлосозы. 
Самое устройство вселенной, по мыфийо Пиоагора, подобно устрой- 
ству такого инструмента, и движеше мровыхъ тёлъ издавало отъ 
себя такое же благозвуче, какъ игра на инструментв: это и назы- 
вадъ онъ @оцоуй, Искусства-и науки должны вызывать это созвуче 
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въ душ и ея способностях, такъ чтобы всф движешя души были 


прекрасны; они должны производить красоту души: потому они и 
дочери "Аоноуйас. 

101. лбз обу обр лотсибу лбилиидс ое убой й лба @ Фу 
тду пидодесеау &и-какимъ же образомъ попутная (куда тебф по 
пути, куда ты направляешься) страна съ священными рфками (Аеины 
лежать при Кетисв и Илиссф) или городъ друзей приметъ тебя, 
губительницу дфтей. Такт читаетъ Гартунгъ; въ прочихъ издашяхъ 
читаемь: лёс оду оду логарбу 1 лдс Й фор лдилив ое убох 
тау ледодётецау &и-—Опотодо ЕИиг а0ё отЬз засгогит Пауогага 
(Аелае) апё аписогат ргозесийх (такъ переводить Фиксъ: л6и- 
ло), Пелугкъ—йегга, № дазт 48 Ию Деседеге роззй, гезю 1 
пуемесисет ргойз тесте, 

102. лбдех 90005 й феей Й де теяхоу (Емазега8 тёнуов) 
оёдет паобиие (Ететаз — хаоббах тг) АПуе, дубу лоосбуоцае 
т6Аиау; мъето въ высшей степени запутанное и темное, По мнфнио 
Елмслея, порадокъ словъ такой: тёхуо оёдеу дауйу лоозбуоцвау 
толиву. По мнфнйо Германна: л69ех д 904005 фогс Й дей техуия 
оёдеу, куба те Ара, дыубу поосбуоисау тдфиау; аоде уего аида- 
стат апт! уе] тлапий уе! сог! сарез, @ тат адглоуеоз ИЪеге Фот 
аизит. Справедливо. говоритъ одинъ изъ издателей, что въ такомъ 
мракв трудно что либо увидфть. Схоласть объясняетъ такъ: 16 ое 
$ тбу лётоу лесов товобтоу 904005 гудки т селе ох й 
тй дей& блонд ког@ тбу фАлагоу либоу пабесиецаое;—сло-— 
вомъ сказать, всф затрудняются разрёшить спутанный узелъ и найти 
настоящее, ясное чтеше. Гартунгъ думаетъ разршить эту задачу 
перестановкою одной строки: л “зу 9040; # фогудс 9 маодие лид, 
Деку» обе быубу поосбуоие тбАие; не обращая внимая 
на то, что два  соединяютъ различные падежи: родительный и да- 
тельный «фогудз и хаодще; и на то, что глаголь лоосбуау въ зна- 
чеши привлечь, элиденеп, которое придаетъ ему здёсь Гартунгъ, 
требуетъ дательнаго лица и винительнаго вещи, н. п. ло’ 642900» 
лоосбуез, примфрт, приводизый самимъ Гартунгомь, лоозбуау ть 
бохоу—а въ чтени, имъ принимаемомъ, стоитъ родительный лица, 
тёнуюу. Онъ принимаеть, правда, зависимость тёхуду отъ т6диау, 
переводя аз \Уавт!5з бебеп Фе Кш4ег; @ дей л г 
'Нап4 эотлаеа4. Но не натяжка ди это? Нельзя ли здфсь предиоло- 
жить такого чтения: 
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Пддеу Эоаочтте феей ой 
Хе, тенис ведет, 
Каобйь пе Афретои, 

дата» поосеуоцои твдиоу. 

При чемъ мы принимаемь слфлующИЙ порядокъ словъ: Пг 
Эоаочите фогубз Атрета оф дек ноодие те, пооз@уоиоа дубу тодиау 
тЕнуок оёдеу; откуда дерзость мысли овладфетъ твоей рукой и серд- 
цемъ, влеча за собою страшный отважный поступокъ противъ тво— 
ихъ дьтей (т, е. убйство тобою своихъ собственныхъ дЪтей)? 

403. осфсоё» те иог вон —и, мн кажется, ты здраво, благо- 
разумно поступаешь (мыслишь). 

104. &АЛ гошёу, доу гошёу—но мы остаемся нами самими (мы 
и теперь таковы, каковы всегда бываемт). 

405. обго хад- оду б@этес довуо фи `ооббЕР дл РагИ- 
сша жоё (читаемъ въ издани Пелугка) @сйлиг сит ешряй диадаг; 
пап 360503 © «тапиз поп роге зо\шт, зе еМат 4 ропт- 
5ейз. Смыслъ этого мёста такой: такъ будете ли вы протагивать 
милыя руки и долгое время (живя) живые, полные жизни. 

106. 24а дажоцот собств. наполнила слезами, 

407, адиб, убущ, 148’ 008’ гиетии ибифомибуквально: хвалю, 
жена, за это (за твое теперешнее настроене) и за то (т. е. за 
прежнее, за враждебное) не укораю 

408. гёлдс у@о, доубс Эйли поефо да уётос пдоеь ибо естес- 
твенно женскому полу гнЪваться на супруга. 

409. убиоус леовилойбутос &АЛо0из (пофеилой4о — покупаю 
себь, беру что либо сверхъ прежняго). Не рёдко случается, что 
гречесе писатели ставятъ родительный самостоятельный тамъ, гдё 
причасце должно согласоваться съ падежемь существительнаго име 
ни. Такъ здфсь сафдовало бы поставить ладгилойбуи, т.е. согласо- 
вать съ лдоеи. 

410. ёууос 6 ту мибосу Аа тф додуф воидф-но ты 
признала побфждающее (т. е. болье вфрное, справедливое) ршеше 
наконець. *444% тф хобуф собственно—не иначе какъ со временемъ 
заНет аНЧиаодо, подразумфваются выпущенныя слова &ё хоё м 
лобтесо (хотя и не прежде, какъ со временемъ), поздно, спустя 
долгое время, наконецъ. Примёръ такого значенм словъ &14@ т 
0дуф мы встрёчаемъ въ Фидоктетв 4044 т(ооое, 10409’ 411 1$ 
хофиф потё Ецилолтов одтоце. 

411. т& лофт год у хатууос ви—еще будете первыми, 
рипс1рез, мы перевели слово т@& лофта—въ почет (вЪ славЪ). 
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142. отобуриса Аеиийь виламу паства. Гартунгъ находатъ, что 
эти слова, стоящии у мёста въ 1109 стихф, здфсь не у моста, «ибо, 
тговоритъ онъ, если Медея отворачивалась, то Язонъ не могъ видфть, 
что она плакала. Кром того, при ея искусств притворяться, слезы 
почти излишни. По крайней мфрБ еще древые говорили, что Медея 
выходитЪъ чрезъ то изъ своей роли». Мы не можемъ согласиться въ 
этомъ случа съ Гартунгомъ. Во первыхъ, едва ли вфрно, что нельзя 
видЬть слезъ, если плачущее лицо отворачивается. Во вторыхъ Ме- 
дея проливаетъ здёсь слезы естественно, при мысли о томъ, что ея 
дЬти, обреченные ею на смерть, не доживутъ до зрёлыхъ лЬтъ 
(61 тедоз). Какъ бы ни было жестоко сердце Медеи, но можно ли 
отвергать въ ней присутстые чувства любви къ дётямъ, вложеннаго 
самою природою во всякую мать. Передъ хоромъ ей нечего притвор- 
ствовать, а она также стенаеть при мысли объ убйствв дфтей 
своихъ. (См. выше рфчь Медеи къ хору: стенаю я о томъ). 

413. и{ мо: 04 подразумфвается тошуге ЕЁ или гилодду 


1. 

414. дуотое, цооез баоу лафоуе Фиксъ переводить: пиеНх, 
а па (ргзбоа) Готаоа диапт ехс И; Гартунгъ: озеР ег, ас, 
5705$ 155 асе ТаизсВип8! Сколько ты удаляешься (ларо(де) отъ 
судьбы; какъ ты не понимаешь, что случится; какъ ты обманы- 
ваешься. 

115. тё оду оефас вилами лаоЦва, мод от тфуд’ @ вод 
ЗЕ Абуюу; неоднократное повтореше этихъ стиховъ заставляетъ, 
подозрьвать неумфстную вставку ихъ, вБроатно сдфланную ак- 
терами. 

416. Въ словахъ хате и хата (сойдешь и сведу). заключает 
ся двусмысленность, придающая особое, страшное значеше словамъ 
'Медеи: глаголы матиуо и хатёуни употребляются и дая означешя 
возвращающихся изъ ссылки и о мертвыхъ, сходящихъ и сводимыхь 
въ адъ. 

АИТ. Еж еб’ дибу ббутес гдфобуобо{ ие—-ототъ стихъ ста 
витъ Гартунгъ здфсь, и совершенно у мёста, тогда какъ въ другихъ 
издашяхъ этотъ стихъ находится ниже посл словъ: &а00у адто, & 
тадау, фор тёжуоу. Но нельзя не признать, что стихъ &и и 1 $. 
д. и. болфе у мста тамъ, гдЪ Медея говорить, что она уведеть 
дЬтей изъ Кориноа, т. е. возьметь съ собою въ Аеины, таме (въ 
Аеннахъ) живя со мною, они будуть радовать меня. 
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418, иобса—наука, искусство, образоваше, отсюда &лдиоисоз 
не ученый, не образованный, невфжда. Мы перевели мобоа словозь 
способность (т. е. къ образованйо), а сабдующия слова й лоозошАй 
софйас вуеиеу—которая (занимается) влечеть насъ къ мудрости, — 
словами: къ знанио, къ свбту стремиться, 

419. би твуё; гу лаилау &лео — мы подразумфваемъ здфсь 
Аёхощ — которые совершенно не испытали брака, которые вели 
безбрачную жизнь. 

120. харадохб тёме0ги, ор лоорпоетаи — смотрю и жду тамъ 
(т, е. во дворцё Креонта), что произойдетъ. 

121. ше уайку дитобо’ @лтрту, иг вдох ледости 8 —букваль- 
‘но: не оставляя морскаго корабля, ни ходящей по сушф колесницы, 
Габе, пес пау? оЙа пес стгга гейсво. Вфстникъ высказывасть здфсь 
ту мысль: бфги на томъ, что первое попадется, на кораблф, или на 
колесниц; спасайся какимъ бы то ни было путемъ: по сушё или 
по морю, но спасайся поспфшно,—не сходи пи съ корабля, на ко- 
торомъ поплывешь, ни съ колесницы, на которой пофдешь, чтобы 
твои преслфдователи не могли нагиать тебя. 

122. тёиуоу обу бЁлтихоз от) — твоихъ дьтей двойное рож- 
денье, двойной плодъ, т. е. попросту—двое твоихъ дфтей, пара дЪ- 
тей, что подтверждастся словомъ ёлуооа, стоящимъ ниже въ томъ 
же значеши, какъ и бттохоз ут] и означающимъ пара. 

123. @родоу «@иф поозуебое обиатоз улыбаясь бездушному 
изображенью (которое она видфла въ зеркалЪ) твла, т. е. своему. 

124. лодА@ подле кис тёуоуг 25 000ду виивоу вхологиёут Фиксъ 
переводить: (ат а@ сгесиии изфие осайз Тавйгапз и уже Елмедей 
призналъ, что подъ тёуоу здЪсь разумфетсл пятка. Гартунгъ описы- 
ваетъ положеше твла царевны: т @е Вйсквейе @Бефйскей за 
Кбппеп, геБЕ тай еп Кор! хагаск, 1ИЁ п Чет тесМеп Раззе 
уог, эю Ш Чеп ПоКеп аи! 2 евепзрИзеи, пп дер @е Ме 4е$ 
Тофев с. 

125. Пану въ древней Грещи приписывались вс призрачныя 
лвлени, продставлявиияся людяжь въ различныхь образахъ, а также 
вслюй необыкновенный, страшный крикъ. Внезапный безпричинный 
страхъ, овладфвавиий чедовфкомъ, внезапное помфшательство припи- 
сывали привидфшямъ, насылаемымъ Гекатой и богомъ Паномъ. При- 
чины истерическихъ припадковь женщинъ и судорог дбтей искали 
яЪ томъ же. Для отогнанм ужасающихь призраковъ служили воззва- 
ни, каики (ддодьуей), какъ мы видимъ изъ отого мьста. Кликъ слу- 
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жанки обратился въ плачъ и вой, когда она увидфла, что царевву 
постигло бфдстые иного рода, несравненно худшее, 

126, л/Е9роу—плетръ, мфра, заключающая 100 греческихъ или 
104 римскихь «ута, /, (стадо) стад; илАедоос добиоз—бьгъ въ 
шесть плетровъ, т.е. въ одну стадию (125 шаговъ).—Грекъ такъ при- 
выкъ къ зрфлищу игръ (состязанй), что для него всего нагляднфе было 
сравнеше съ бъгомъ. Коло» (членъ) здесь употребляется въ зна- 
чени ноги скорохода (тару Вабиот\е); Еджоу (влечь, тащить) значит, 
ЗдБсь медленно двигать. 161 бу 2лмоу иблоу тарцс Ваботе 
бу итего (дуд@лтоиел — касаюсь чего либо) теридуоу ёилАЕ9 ооо 
дедиои—медленно идущ скороходъ уже касался бы (достигалъ бы) 
меты бъга въ шесть плетровъ. 

427. Мы принимаемъ чтеше Гартунга лАйу тф лафдии, ибота 
дисиад с бд. Обыкновенное чтене лАдутф тёноути ифота дисие 5 
дей’ едва ли можеть быть одобрено, такъ какъ совершенно обезоб- 
раженный трупъ и родители умершаго точно также не въ состояли 
знать, какъ и чуяте; только присутствующие, очевидцы смерти мо- 
гуть сказать безошибочно, чей это трупъ. 

128. дёфра адтдитото» руку, убивающую самою себя, само- 
убйственную. Здфсь рука Медеи называется такъ потому, что, уби- 
вая дётей своихъ, Медея наноситъ какъ бы смерть и себф. 

499. УеёеХ’ офиом фоуу тодсиуау т’ Фрид бл? @лаотвову (Гар 
тунгъ) въ другихъ изданихъ-—тедаиусу т’ довфу винительн. падежъ, 
т.е. относится къ Медеф. Но .Гартунгь справедливо замфчаетъ: 
«Еринны не убиваютъ и потому Медея не можетъ быть названа кро- 
вавой Ериныей; бл” &иубу &Ааотвооу нужно соединять съ #7’ офиу— 
выгони ее изъ дому чрезъ тельниць Ериннй, т. е, мучешемъ 
совфсти. Мы перевели тоскою адской. 

430. хаделе уёо Воотой биоуеуй шаавието, гл? уобау одтофбутоис 
фоучода (&60) 9годеу лигуог ’&л4 ддиос &дТ. Миивиа—запят- 
наше убйствомъ; убйство, требующее очищешя. биоуеуй родныя 
убййства, т. е. убйства родныхъ, абгоффугоис гл дис коде лит- 
эоу? &ул Втодар—на домы самоубйць (т. е, тьхъ, которые убива- 
ють своихъ близкихъ родныхъ) отъ бога насылаются бфдстыя (пе- 
чали), соотвфтственныя ($иобе), т. е. тёмъ, кая ими самими при 
чинены. 

431. 65 груб #81 у Фи аряцоу Нфое-какъ близко ужь мы 


отъ стей меча. 
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4132. Приключешя Ино изложены Еврипидомъ въ трагеди, `но- 
сящей ел имя, Вышедши за мужъ за Атаманта, Ино, по волБ боговт, 
была удалена отъ мужа, и, подобно Женевьевф, нъсколько лфтъ жила 
въ дсу, пока царь, супругъ ея, отправившись на охоту, не повстрь- 
чался съ нею. Атамантъ, который въ это время уже былъ женать 
ва Оемисто, привелъ Ино въ свой домъ; но выдалъ ее за служанку, 
не желая возбудить ревности второй жены. Скоро она стала пользо- 
ваться искреннимъ расположешемъ Оемисто. Но вотъ до слуха @е- 
мисто доходить, что Ино жива и что мужъ имфеть сънею сношеня 
ихочеть дать дьтямъ Ино права первородныхъ. Фемисто призываетъ 
служанку (Ино) и спрашиваетт у ней совфта о томъ, какъ бы погу- 
бить этихъ дтей, Ино, не могши отвратить ее отъ этого намфреня, 
усшыа, какъ нянька дтей Оемисто, устроить такъ, что та ночью 
въ темной комнатв убила вмфсто дьтей Ино своихъ собственных, 
Когда Фемисто увидфла свою ошибку, она убила сама себя; но и 
Ино не лучше плоды пожала отъ своего коварнаго поступка. Въ то 
время какъ она ждала возвращены Атаманта съ охоты, на нее на- 
пала необыкновенная тоска, которая, возрастая все болфе и болфе, 
персшла въ бъшенство. Въ безумши, схвативъ обоихъ дтей своихъ 
на руки, Ино побфжала съ ними къ морскому берегу. Тамъ, не по- 
нимая сама, что дфлаеть, она спрыгнула съ высокой скалы въ море 
и погибла выфств съ дётьми. Въ нашемъ мфстБ слова ффуф тёхуоу 
дивогВёЕ по нечестивомъ убшствь (иди за нечестивое убийство) д5- 
тей относятся конечно не къ дБтямъ Ино, а къ дфтямъ Фемисто, 
которые убиты по хитрости Ино; поэтому мы и рёшились прибавит! 
въ переводв къ дътей слово чужие. Выражене предыдуще 
стровы: шаху 6) ибо, шоу тбу л@ооз ие ву до деоа Вад 
тёиуис мы относимъ къ тому, что Ино схватила своихъ дётей на 
руки (наложила руки) и бросилась съ ними въ море, а не къ тому, 
какъ объясняютъ друге издатели, что она убила ихъ, прежде чфмъ 
бросилась въ море. Если бъ это было такъ, если бы она бросилась 
въ море съ дЬтскими трупами (съ тБлами дфтей, которыхъ она убила 
прежде), то не имфлъ бы мёста стихъ: д00 те лайбоу ёлудауоуо” 
лвл и съ парой дтей, умершим вмтьстть, гибнетъ; ясно, что 
она бросилась въ море съ живыми дФтьми. 

433. &1 ий, тообууюу Зошеасту бог бЁиць—такую интерпувкцио. 
принимаетъ въ этомъ мёстф Германнъ; передъ деоёь онъ вставаяетъ 
Фуа, въ которомъ, намъ кажется, нужды нфтъ; потому что смысль и 
безъ того ясенъ; «ий если нётъ (если не провалится сквозь землю 
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или на крыльяхь не поднимется на воздушныя высоты), то она за- 
платить заслуженною казнью (въ словф ду есть поняме правосудия, 
справедливости, которое мы и передаемъ этитетомь заслуженною, 
справедливою); дж» дидбуси значитъ—быть наказану, платить, воз- 
давать казнио, 

134. 65 100 билАобу мамду схомастъ объясняетъ: битдобу 8 
хахду 1] тру Эбуатву фтоь тбу 640 тёхуоу 1] ту Мдеу. Намъ ка- 
жетси, подъ билАобу жаифу (двойное несчаст!е) слёдуетъ разумбть 
два дЪтеме трупа. 

135. Мы принимаемъ чтене Гартунга жа? т0ф5 Эсудутас тйсбе 
иоошеи фбуф, Гартунгъ въ своихъ комментаряхъ говоритъ по поводу 
этого стиха слфдующее: безсмыслицу обыкновеннаго чтеня превос- 
ходно передалъ Клотцъ: 4а8$ {ев зейе 4аз Чорреше Цовей, йе Киздег 
(вере) 34, осВ фепе За. Къ выпадению союза хай подало вфро- 
ятно поводъ сходство съ май конечнаго слога жа; это выпадене 
произошло конечно тогда, когда стихи написаны были слитно (ибо 
это очень древнее чтеше, какъ видно изъ схолй), потомъ недостающий 
слогъ былъ восполненъ вставкою иёу, а тйсбё мало по малу перешло 
въ тррбе, ворочемъ въ одной очень хорошей рукописи стоить не 
де, а тобсде. Объ д» замфтимъ, что его должно большею часто 
передавать словомъ еНереп. И такъ двойное несчаст!о, которое при- 
ходится пережить Язону, заключается въ томъ, что онъ увидитъ 
трупы дфтей и кромё того долженъ убить ихъ мать». Относительно 
послфднихь словъ, нельзя не замфтить, что объяснеше Гартунга 
очень натануто: во 1-хъ ни изъ чего не видно, чтобы Язонъ думалъ 
именно убить Медею, во 2-хъ если бы онъ и думалъ убить, то 
едва ли въ настоящую минуту въ порыв сильнфйшаго раздражения 
на Медею за убеше дфтей, могъ онъ смерть ея ставить на равнё 
со смертию дьтей, и говорить дилтйобу ивиду. Напротивъ изъ пер- 
выхЪъ его словъ, обращенных къ Медеф, видно, какою ненавистью 
противъ нея онъ дышеть: @ 14205, 8 иёлюто» губотт удуш 9:05 
те ибо? лоу т’ вудоблоу у. Подъ дитдобу мажду, этимъ мета- 
зорическимь выражешемт, которыя такъ любить Еврипидъ, просто 
разумфются, какъ мы уже сказали выше, Два дфтсме трупа (при- 
помнимъ выражене д(лти1/05 уу). 

436. Въ подлинникв 068’6 00{ лоосбей убиошс Коёоу — ни 
Креонъ, дозволившй тебф бракъ (съ своею дочерью). 

137. й Тосотву Фипогу пётоау. Гартунгъ принимаеть здъсь 
пса» вм. лёбоу другихъ изданй, сафдуя поправкё Еамедея, 


438. 05 блгаде латоби эдоф—какъ гибнете отъ отцовской бо- 
а1зни. Подъ болфанио отца, конечно, разумфется любовная страсть, 
по которой онъ женился на дочери Креонта, н его вфроломство въ 
отношени къ Медеб; и потому едва ди вБренъ переводъ Гартунга: 
уме ем Шфбг’вег Уайег шог4ей сисВ. 

439. Въ другихъ издавихь стоить: 018 ги, Ошо, 0$ ие 
‘шоотобес. Фиксъ и Гартунгъ вмбсто офиог читаютъ Фиоё (свирбвые, 
жестоке). Гартунгъ справедливо замфчаеть, что горестное воскли- 
цане (0140г) не у мёста въ устахъ Язона, съ торжествомъ объяв- 
аяющаго, что убитые будуть вфчно преслфдовать, какъ духи мщенй, 

'олйцу. 

Г о. О храмф “Ноа ”Лисейе Лный ХХХИ. 23, говорить, что 
этотъ храмъ лежитъ на мыс противъ Сикюна, на разстолни около 
7 римскихъ миль отъ Коринеа. ’Аифайе (Нос) д «тики, говоритъ 
схомасть, лоой тд д биоолдАы обода. Мааеиз: 1офии епйй 
Раизашаз Че 1ипопе Асгаеа 1 агсе Агейуогии соНа. 

444. туироцс бувалбу—существоваль обычай кости измённи- 
ковъ отечества выбрасывать за предфлы страны. 

442. тоб феобложои (и биуали гов). Послфдыя слова (нару- 
шившаго права гостеприимства, обманувшаго друзей, гостей), какъ 
не опирающися ни на одинъ случай изъ жизни Язона, справедливо 
признаются неправильно вставленными въ это мёсто изъ какой ни- 
будь другой трагедш. 

443. Мы почитаемъ излишнимъ говорить о самомъ Еврипидф и 
характерв его поэзш. Желающихъ подробно ознакомиться съ жизни 
и характеристикою произведенй Еврипида отсыдаемъ къ извёстному 
сочинению Бернгарди: бгип4гз Чег впесЫвеВею ТАИегайиг, гд во 
2 томв етр. 823—888 они найдуть превосходное изложеше харак- 
тера поэзии Еврипидовой. Но мы считаемъ нелишнимъ сказать нф- 
сколько словъ о переведенной нами трагедии Еврипида. 

Медея поставлена на сцену въ 87 олимшаду (431). Ни одна 
трагедия не производила такого сильнаго впечатафшя на современни- 

ковъ: Медею съ любовию представляли актеры; съ уважешемъ чи- 
тали и изучали до тбхъ поръ, пока было въ ходу греческое образо- 


ваню. Филосоты (н. п. Хризипитъ, образец стоической школы) при-_ 


водили стихи изъ Меден, какъ изречены священныя; художники (н. п. 
живописець Титомахъ) создавали по ней чудныя художественныя 
произведения; поэты съ усердемъ подражали Еврипиду. Могуще- 
ственное вмяне, которое Еврипидъ производиль на современниковъ, 
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ясно ВИДНО иЗЪ ТОГО, что, со времени появленйя его Медеи, сказане 
объ убйств дётей стало ходить но народу въ томъ вид, въ какомъ 
представилъ Еврипидъ вопреки общему, ходившему въ Корнно 
повфрыю, по которому не Медея умертвила дфтей своихъ, а корин- 
эяне умертвили нхъ, мстл за отравлеше царскаго дома. Аёуеь тё 
Оброз тру фЦиду ту мата тру Мубеис феобй Ти ий уаФ обеду 
блоитии та ленуа, @АЛ@ Корь ис (Эланъ). Лёуетс 82 бы фебуооое: 
7055 лобаз упл(оиз @ бутас матёдлеу, фитас кабеосве гп тд 
Воибу тс “Нос 11 ’Анощих Кобббноь 8 адтобс дуаотповутес, 
хатетовииеносу (АполлодорЪ). Еврипидъ приписалъ убйство дётей 
матери, чтобы сильнёе изобразить бЪшеное увлечеше страсти; а 
вмфстВ сдблалъ черезъ то угодное коринеянамъ, снявъ съ нихъ вину 
Убйства невинныхъ дфтей, Аристотель находить, что при этомъ 
изложеши мива Еврипихъ поступилъ правильно (Ал15ё. 4е агёе роей. 
Сар. ХУ, И, 12). 

Еврипилъ принадлежитъ къ писателямъ стиля пруятнаго: онъ 
заботится уже и о томъ, чтобы угодить, понравиться публик, Какъ 
литературный представитель страстной поры охлократической, Еври- 
пидъ изображаль въ своихъ произведенихъ страсть въ различныхъ, 
ея проявлешихъ. Ни одинъ изъ древнихъ писателей до Тацита не 
начерталь такою искусною рукою анатоми самыхъ нфжныхь и 
страстныхъ психологическихъ явденй; никто такъ тонко и творчески 
не изображаль начала и зародыша, тайныхъ пружинъ и развития, 
наконецъ пожирающаго пламени страсти, которая, не доведенная до’ 
благополучнаго исхода помощно боговт, увлекаетъ и губитъ чело- 
вфка. Онъ является здёсь болфе даже, чфмъ въ мудрыхъ филосо 
скихъ изреченяхь, разсфянныхъ у него по всюду, воспитанником 
той Филосотской школы, которая совфтовала человфку обратить вни- 
ман!е на внутреннюю его жизнь, которая учила, что узнать самого 
себя важнфе, чфь изслфдовать, какъ произошелъ видимый мръ и чёмъ 
онъ держится, что побфдить себя бблышее геройство, чфмъ завоевать 
персидское царство. Она указывала на необходимость борьбы со 
своими страстями, на необходимость умфренности. Поэтъ и выфств 
зилосо4"ь, всю жизнь свою посвятивший изучению внутренней при- 
роды человфка, Еврипидъ глубоко постигъ сердце человфческое: и 
страсть даже безграничная, доходящая до высшей, ужасной стенени. 
своего развит!я, является у него вполнф вфроятною, вытекающею изъ 
внутренняго существа человфка. Примфръ такой страсти мы видимъ 
въ Медеф. Всею силою своей пылкой души дочь царя Колхиды Медея 
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полюбила Язона, вождя аргонавтовъ: онъ быль ддя нея всёмтЪ,—для 
него она пожертвовала отечествомъ и отцомъ, для него убида брата, 
и вдруг онъ покинулъ ее и предпочелъ ей соперницу Главку, дочь 
царя коринеской земли Креонта. Раздраженная Медея открыто гро- 
зить Креонту и его дочери. Опасаясь мести чаровницы Медеи, 
Креонть решился изгнать ее изъ страны кориноской. Оскорбленная 
царемъ, она клянется отмстить ему и его дочери. Но не могь же 
остаться безъ наказания и виновникъ всёхъ ея бёдстый Язонъ, ко- 
торый опозориль ее, спасительницу его жизни, любившую его такъ 
горячо. Свазью, связывавшею Медею съ Язономъ, были дфти; чрезъ 
нихъ Язонъ, по понятио древнихъ грековъ, гордившихся многочалемъ, 
прюбрьталь себф уважене; лишалсь дфтей, онъ всего дишался. 
Понятно, что страстная, гнфвная мать, не могла оставить дьтей на 
радость и на славу изифнившему ей отцу. Женщина, которая такъ 
много бользненныхъ жертвъ принесла любви къ мужу, была въ си- 
дахъ еще болёзненнйе жертву принести ненависти къ нему. Побуж- 
деше Медеи къ противуестественному поступку изображено Еврипи- 
домъ съ такою поразительною, убфждающею силою, что зритель или 
читатель, проникаясь ужасомь при совершенши этого дфла, все же 
жальетъ мать, приведенную ревностио и желашемъ отмстить мужу 
къ Убйству собственныхь дфтей, Неестественное, страшное дьло 
это не могло конечно совершиться безъ борьбы: такой страстной 
натур, какова Медея, но могло не быть доступно и чувство любви # 
къ дьтамъ. Борьба противоположныхъ чувствъ—чувства ненависти къ 
мужу, побуждающей къ убйству дтей, и любви къ дЬтямъ изобра- 
жена съ такою вфрностйо, съ такою внутреннею силою, съ какою 
могъ изобразить только Еврипидъ, поэть и выфств «идосозъ. Еще 
одна черта проявляется въ характерь Медеи, черта необходимая,— 
хитрость. Медея, сильная духомъ и страстная, гордая и непреклон- 
нал, чувствусть безсие свое, какъ женщины, и достигаеть испол-— 
нешя своихъ желашй хитростйо. Не могши дойти до своей цфли от- 
крыто, она хитритъ, и, обманувъ своими хитрыми, льстивыми рёчами, 
смфется надъ тьми, которыхъ обманула. Этой стороной своего ха- 
‘рактера Медея имфеть много сходства съ Шекспировымь Ричардомъ 
Ш-мъ, который также обманываетъ искусно другихъ своимъ притвор- 
ствомъ и потомъ самъ смфется надъ ними, какъ надъ простаками. 
Явлеше лицъ въ Еврипидовой трагедш обусловливается необхо- 
димостйо; любопытство читателя постоянно держится въ напряжен- 
номъ состоянш, Хотя Аристотель и укоряхъ Еврипида въ неумфет- 


ЕВ => 


Вы а Егея же пефё поитьий с, игф. ХХУ. 9%.) 
душной колесницы, (18. жеф. ХУ!. 9: од, бт на та 
Ауоас тб ибо & абтоб деЁ тоб ифдо вен а), рааы 
& т Муди &п иехауйс), считая то и другое лишнимь въ 
Меде%: но, если всмотрться пристальнфе въ основную мысль этой 
трагедш, то увидим, что и явлене Егея, царя аоинскаго, и даже 
появлене воздушной колесницы обусловлены ходомъ самого дьй- 
ств, хотя нельзя не сознаться, что первое 

а = можеть быть оправдано, 

Медея рышившись отмстить врагамъ и отравой сгубить сопер= 
ницу, вспоминаегь, что у ней нфтъ надежнаго приота, куда бы она 
могла убЪжать, свершивъ убйство. й 

Подожду жъ 
Немного я... И только гдф найду 
_Я безопасный кровт, тотчасъ убйство, 
Я совершу коварно и въ молчаньи, 

Желанный приотъ съ клятвою обфщаеть Медеё появившийся 
царь аеинскй Егей, тронутый ея несчастими и оскорблешемъ, ко- 
торое нанесъ ей Язонъ. Такимъ образомъ явлеше Егея требуется 
во первыхъ необходимостно приота Медеф. Эгимъ явлешемъ во вто- 
рыхъ наглядно поясняется читателю воззрёше грековъ | 
и сафдовательно сила удара, ТЕ А 
дьтей. Какъ важны и желанны были дфти дая грека, —ясно изъ стрем-— 
лешя Егея, который, желая имбть дЪтей, ходилъ вопрошать оракулъ, 
и, получивъ отъ него темный отвфтъ, отправился отыскивать мудреца 
Питтея, который могъ растолковать ему изречеше бога. Медея даетъ. 
Егею оэфщане разрышить его неплодство своими чарами; Егей тот- 
часъ же съ клятвою обфщаеть ей надежный приоть у себя въ 
Аоинахъ, 

Второй упрекъ Аристотеля также, мн кажется, не вполн$ осно 
вателенъ. Медея должна была. спастись, чтобы совершить полное 
мщеню надъ Язономъ, ибо, если бъ она была наказана за свое преступ- 
леше, тогда и Язонъ торжествовалъ бы, и слд. мщене не было бы 
полно. А какъ могла она спастись, отравивши царственнаго отца и дочь, 
убивши собственныхь дьтей? Съ одной стороны ей грозила неми- 
нуемая казнь отъ родственниковъ царя и его подданныхъ коринеянъ, 
съ другой месть отъ Язона, который чрезь нее лишился прежнихъ 
дътей и надежды имфть новыхъ. Что могло спасти Медею кром чуда? 
Казалось, она погибиетъ непремфнно.... но сверхъ чаянья многое 
дБлаютъ боги. 
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Чего ожидаемъ, того не свершаютъ, 
Исходъ же нежданному богъ обрётаетъ. 

И Медея улетаеть отъ заслуженной, но невходящей въ хуло- 
жественный планъ поэта, казни на кодесницф, запряженной крылатыми 
драконами и посланной на спасеше ея дфдомъ— Солнцемъ. Нельзя 
упрекать Еврипида за послфднюю сцену и по тому одному, что по- 
добное заключене (4еиз ех шасыша) допускалось духомъ того вре- 
мени и направлешемъ древняго искусства, отъ котораго не могъ еще 
совершенно освободиться “Еврипидъ, хотя въ немъ и танаись уже 
мноме зародыши искусства новаго. Нельзя упрекать и потому, что 
этою сценою обусловливается исполнеше и художественнаго плана 
трагеди—полной мести Язону, и политическаго—снятм съ коринелнъ 
лежавшаго на нихъ пятна, убйства невинныхъ дфтей Медеи, безъ 
вслкаго новаго пятна: не улети Медея на колесницф, пожалуй, при- 
шлось бы коринеянамъ убить ее. Не говоримъ о томъ театральномъ 
эфФекть, который должно было производить на зрителей появлеше 
Медеи на воздух въ колесницЪ, везомой крылатыми драконами. Во 
всякомъ случав на укоры въ род Аристотелевскаго мы имфемъ 
полное право отвьтить: зе поп & уего & Беп {гоуаю. Впрочемъ даже. 
и Аристотель, столь строго, съ точки зрёня теорш древняго ис- 
кусства, судившй Еврипида въ своей питикф, не могъ не отдать 
ему полной справедливости за трагизиъ и за сценическое достоин 
ство его произведенй (подъ услошемъ конечно вфрнаго исполнен), 
и назвалъ нашего поэта тоаукебтегос тбу лотребу. Заключимъ наши 

ня словами этого знаменитаго писателя древности: 4) ход, 
оё Ебили8р ёумадобутес то абто Фшитооиту, бла тобко 80 8 то 
тоеуодиис, и поддой сбтоб #4; дистиз(ау тедеитоа. тобто 74, 
@оиу, боле «тео, воду. отрётоу 6 иёуотоу" гл? убф тбу оитрииду 
Фубуо» тоирибтато фобоути, &у иадооббог мой 6 Ебиливте, = 
ка то &Ала м] г0 облотомеТ, АД тооуцебтатв: уе тбу лотебу 
фабугтой (`Абототё лов пе потиийв. Гл. ХЛ, 7). 
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